
PL: INSTRUKCJA OBSŁUGI E740
Cechy produktu: 
Smartwatch A6; obsługiwane urządzenia: IOS: obsługuje IOS 9.0 lub nowszy, z Bluetooth w wersji
4.0; Android: wersja 4.4 lub nowszy, z Bluetooth w wersji 4.0; napięcie ładowania: 5V; prąd
wejściowy: 1A; czas ładowania: 1-2 godziny; pojemność baterii: 170 mAh; aplikacja Da fit 1.0;
wymiary: (długość szerokość wysokość) 235 x 35 x 12 mm; waga: 40g; czas czuwania: 15-20 dni;
wodoodporność: IP67; ekran: 1,3"; rozdzielczość ekranu: 240*240; układ procesora: HS6620D;
czujnik tętna: HRS3300; czujnik przyśpieszenia: DA260B; język wsparcia bransoletki: angielski,
niemiecki, hiszpański, japoński, francuski, portugalski; materiał: stop + ABS; opaska silikonowa
A. Obszar wyświetlania
B. Klawisz dotykowy
C. Port łądowania
D. Czujnik światła
Ładowanie: Przed pierwszym użyciem naładuj urządzenie. Aby naładować, podłącz końcówkę
magnetyczną przewodu do tylnej części zegarka. Drugi wtyk USB podłącz do ładowarki 5V lub do
portu USB komputera. Czas ładowania to około 2 godziny. Dwa styki ładującego kabla
magnetycznego nie mogą stykać się z przewodnikiem w tym samym czasie, ponieważ grozi to
spaleniem obwodu. 
Aplikacja: Aby połączyć zegarek z telefonem, włącz Bluetooth w telefonie zeskanuj kod QR,
pobierz aplikację i postępuj zgodnie z instrukcjami, aby ją zainstalować. Po zainstalowaniu
aplikacji otwórz ją. Po pierwszym uruchomieniu, jeżeli chcemy, aby wszystkie funkcje działały
prawidłowo, klikamy OK na prośbę o dostęp do wszystkich powiadomień. Upewnij się, że
zegarek jest włączony. Po pomyślnym połączeniu bransoletka automatycznie zsynchronizuje
czas, w przeciwnym razie obliczenia kroków i dane dotyczące snu nie będą dokładne. Po
pomyślnym połączeniu aplikacja automatycznie zapisze adres Bluetooth bransoletki. Gdy
aplikacja jest otwarta lub działa w tle, automatycznie wyszukaj i połącz bransoletkę. Funkcje i
ustawienia aplikacji: Ustawienie danych osobowych: podaj dane osobowe (płeć, wzrost, waga) po
wejściu do aplikacji. Możesz także ustawić codzienne ćwiczenia i monitorować ich wykonanie.
Ustawienie tarczy zegarka: podłącz bransoletkę i ustaw tarcze zegarka w aplikacji (E).
Przychodzące przypomnienie /przypomnienie o wiadomości/odrzucenie połączenia: w
przypadku połączenia przychodzącego bransoletka wyświetli numer dzwoniącego lub nazwę
kontaktu. Gdy telefon otrzyma wiadomość, bransoletka wyświetli treść informacji. Telefon z
Androidem: upewnij się, że telefon i bransoletka są połączone i otwórz odpowiednie
uprawnienia w ustawieniach telefonu, zezwalając aplikacji Da fit na dostęp do połączeń,
wiadomości i książki adresowej oraz utrzymuj działającą w tle aplikację. Jeśli na telefonie
zainstalowane jest oprogramowanie zabezpieczające, dodaj „Da fit” do „trust”. Telefon z
systemem iOS: po podłączeniu pojawi się komunikat „parowanie Bluetooth”, kliknij OK. 
Sposób użytkowania: 
Długie naciśnięcie klawisza funkcyjnego: otwórz/potwierdź/odrzucenie połączenia (F); krótkie
naciśnięcie: wybierz/przełącz. Aby wyłączyć, przełącz na interfejs wyłączania, naciśnij długo, aby
wyłączyć. Długie naciśnięcie głównego interfejsu: informacje o wersji. Reset: przełącz na interfejs
resetowania, naciśnij długo, aby zresetować bransoletkę. 
Główne funkcje: 

 Fitness tracker (kroki, kalorie, dystans): załóż bransoletkę, aby rejestrować dzienne dane
kroków, dystans, spalone kalorie. Możesz podłączyć GPS do telefonu, aby nagrać mapę trasy
treningu. 

1.

 Monitorowanie snu: kiedy zaśniesz, bransoletka automatycznie przejdzie w tryb
monitorowania snu, automatycznie wykryje twój sen przez całą noc (lekki sen, czas czuwania,
obliczy jakość snu). 

2.

 Monitorowanie tętna: przejdź do interfejsu monitora tętna, naciśnij długo, aby monitorować
tętno. Po teście wyniki zostaną zapisane i możesz je wyświetlić na ekranie. Podczas testu
dioda LED czujnika z tyłu urządzenia zaświeci się. 

3.

 Tryb sportowy: wybierz różne tryby sportowe, aby rozpocząć trening, zakończyć trening i
ręcznie wyjść z trybu sportowego. Raport z analizy ćwiczeń można wyświetlić w aplikacji (w
tym czas trwania ćwiczeń, kroki, spalone kalorie, krzywą tętna (tętno maksymalne i
minimalne), tętno, analiza danych). 

4.

 Monitorowanie ciśnienia krwi: wejdź do interfejsu ciśnienia krwi, naciśnij długo, aby
monitorować ciśnienie krwi. Po teście wyniki zostaną zapisane i można je wyświetlić na
ekranie. 

5.

 Monitorowanie stężenia tlenu we krwi: przełącz na interfejs monitora Sp02, naciśnij długo,
aby monitorować ciśnienie krwi. Po teście wyniki zostaną zapisane i wyświetlone na ekranie. 

6.

 Alarmy: w stanie połączenia można ustawić trzy budziki. Po ustawieniu nastąpi
synchronizacja do opaski: wsparcie alarmu offline, po pomyślnej synchronizacji. Nawet jeśli
aplikacja nie jest połączona, bransoletka będzie przypominać zgodnie z ustawionym czasem. 

7.

 Przypomnienie o bezruchu: po włączeniu przypomnienia o bezruchu, bransoletka będzie
wibrować, aby przypomnieć użytkownikowi o ćwiczeniach. Obrót nadgarstka w celu
podświetlenia ekranu (szybki podgląd): włącz szybki podgląd w aplikacji, a obracając
nadgarstek można podświetlić ekran bransoletki. 

8.

 Ustawienie pogody: zlokalizuj miasto w aplikacji po synchronizacji danych, następnie można
wyświetlić warunki pogodowe na bransoletce. 

9.

 Sterowanie muzyką: zachowaj połączenie Bluetooth, a podczas odtwarzania muzyką możesz
kontrolować odtwarzanie/pauza/poprzedni/następny utwór przez bransoletkę. 

10.

 Zdalna kamera: zachowaj połączenie Bluetooth, włącz telefon, aby zrobić zdjęcie, przełącz
się do interfejsu sterowania aparatem, naciśnij przycisk lub potrząśnij telefonem, aby robić
zdjęcia. 

11.

 Stoper: przełącz się do interfejsu stopera, naciśnij długo, aby rozpocząć. Krótkie naciśnięcie –
pauza, długie naciśnięcie timera– wyczyść. 

12.

 Regulacja jasności: przełącz na interfejs jasności, naciśnij długo, aby ustawić jasność.
Bransoletka może zapisać do 7 dni danych osobowych (w tym sen, kroki, kalorie, dystans).
Zsynchronizuj dane z zapisem aplikacji. Po odinstalowaniu aplikacji dane zostaną
wyczyszczone.

13.

Ostrzeżenia: 
Przedstawiona instrukcja może ulec zmianie ze względu na aktualizacje oprogramowania. W
przypadku jakichkolwiek rozbieżności między treścią instrukcji, prosimy o zapoznanie się z
konkretną funkcją bransoletki. Przed pierwszym użyciem naładuj urządzenie. Podczas parowania
umieść zegarek blisko telefonu. Jeżeli zegarek wyłącza się automatycznie, naładuj zegarek i
uruchom go ponownie. Wydajność baterii może zostać zmniejszona po kilku latach. Podczas
ładowania zegarek powinien leżeć na płaskiej powierzchni, a końcówka magnetyczna powinna
przylegać do styków. Nie należy łączyć dwóch styków magnetycznego kabla ładującego z
materiałem przewodzącym w samym czasie, może to spowodować zwarcie. Przed pierwszym
użyciem należy wprowadzić dane użytkownika w aplikacji. Produkt nie jest urządzeniem
medycznym. Wyświetlane wartości są wartościami przybliżonymi i nie mogą zastąpić
medycznych pomiarów kontrolnych. Opaska powinna być zapięta za wystającą kością
nadgarstka i dopasowana do obwodu ręki. Odległość między telefonem, a urządzeniem nie
może być większa niż 10 m. Nie rozkręcaj urządzenia. Przechowuj z dala od wilgoci i
zanieczyszczeń. Nie zanurzaj w wodzie. Nie dotykaj ekranu, jeśli masz mokre palce. Nie używaj
produktu podczas kąpieli, prysznica. Czyść za pomocą̨ suchej szmatki. Nie narażaj na zbyt
wysokie lub niskie temperatury. Przechowuj z dala od promieniowania słonecznego. Nie używać,
gdy produkt jest uszkodzony, nie działa prawidłowo, był przechowywany w niekorzystnych
warunkach. Chroń przed uszkodzeniami, wstrząsami, nie rzucaj. Należy chronić produkt przed
kontaktem z benzyną, rozcieńczalnikiem, kwasami i innymi środkami chemicznymi. Używaj
zgodnie z przeznaczeniem. Produkt nie jest zabawką. Chroń przed dziećmi.
Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się urządzeń elektrycznych i elektronicznych
(dotyczy gospodarstw domowych)
Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dołączonej do nich dokumentacji
informuje, że niesprawnych urządzeń elektrycznych lub elektronicznych nie można wyrzucać
razem z odpadami gospodarczymi. Prawidłowe postępowanie w razie konieczności pozbycia się
urządzeń elektrycznych lub elektronicznych, utylizacji, powtórnego użycia lub odzysku
podzespołów polega na przekazaniu urządzenia do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie
będzie ono przyjęte bezpłatnie. W niektórych krajach produkt można oddać lokalnemu
dystrybutorowi podczas zakupu innego urządzenia. Prawidłowa utylizacja urządzenia umożliwia
zachowanie cennych zasobów i uniknięcie negatywnego wpływu na zdrowie i środowisko, które
może być zagrożone przez nieodpowiednie postępowanie z odpadami. Szczegółowe informacje
o najbliższym punkcie zbiórki można uzyskać u władz lokalnych. Nieprawidłowa utylizacja
odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych.
Użytkownicy w krajach Unii Europejskiej: W razie konieczności pozbycia się urządzeń
elektrycznych lub elektronicznych, prosimy skontaktować się z najbliższym punktem sprzedaży
lub z dostawcą, którzy udzielą dodatkowych informacji.
Pozbywanie się odpadów w krajach poza Unią Europejską: Taki symbol jest ważny tylko w Unii
Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia się niniejszego produktu prosimy skontaktować się z
lokalnymi władzami lub ze sprzedawcą celem uzyskania informacji o prawidłowym sposobie
postępowania
Importer: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Poland

EN: USER'S MANUAL E740
Product features:
A6 Smartwatch; Supported Devices: IOS: Supports IOS 9.0 or above, with Bluetooth
version 4.0; Android: version 4.4 or above, with Bluetooth version 4.0; charging voltage:
5V; input current: 1A; charging time: 1-2 hours; battery capacity: 170 mAh; Da fit 1.0
application; dimensions: (length width height) 235 x 35 x 12 mm; weight: 40g; standby
time: 15-20 days; waterproof: IP67; screen: 1.3"; screen resolution: 240*240; processor
chip: HS6620D; heart rate sensor: HRS3300; acceleration sensor: DA260B; bracelet
support language: English, German, Spanish, Japanese, French, Portuguese; material:
alloy + ABS ; silicone band
A. Display area
B. Touch key
C. Landing port
D. Light sensor
Charging: Charge the device before first use. To charge, connect the magnetic end of
the cable to the back of the watch. Connect the second USB plug to the 5V charger or to
the computer's USB port. Charging time is approximately 2 hours. The two contacts of
the magnetic charging cable cannot touch the conductor at the same time, otherwise
the circuit may be burned.
App: To connect your watch to your phone, turn on Bluetooth on your phone, scan the
QR code, download the app and follow the instructions to install it. Once the app is
installed, open it. After the first launch, if we want all functions to work properly, click
OK when asked to access all notifications. Make sure your watch is turned on. After
successful connection, the bracelet will automatically synchronize the time, otherwise
the step calculation and sleep data will not be accurate. After successful connection, the
app will automatically save the bracelet's Bluetooth address. When the app is open or
running in the background, automatically search for and connect your bracelet.
Application functions and settings: Personal data setting: provide personal data
(gender, height, weight) after entering the application. You can also set daily exercises
and monitor their performance. Setting the watch face: connect the bracelet and set the
watch faces in the app (E). Incoming Reminder/Message Reminder/Call Rejection: When
there is an incoming call, the bracelet will display the caller's number or contact name.
When the phone receives the message, the bracelet will display the information.
Android phone: make sure your phone and bracelet are connected and open the
appropriate permissions in your phone's settings, allowing the Da fit app to access your
calls, messages and address book, and keep the app running in the background. If you
have security software installed on your phone, add "Da fit" to "trust". iOS phone: After
connecting, the message "Bluetooth pairing" will appear, click OK.
Way of usage:
Long press function key: open/confirm/reject call (F); short press: select/switch. To turn
off, switch to the shutdown interface, long press to turn off. Long press main interface:
version information. Reset: Switch to reset interface, long press to reset the bracelet.
Main functions:

  Fitness tracker (steps, calories, distance): Wear the bracelet to record your daily
step data, distance, calories burned. You can connect GPS to your phone to record a
map of your training route.

1.

  Sleep Monitoring: When you fall asleep, the bracelet will automatically enter sleep
monitoring mode, it will automatically detect your sleep throughout the night (light
sleep, standby time, calculate sleep quality).

2.

  Heart rate monitoring: enter the heart rate monitor interface, long press to
monitor your heart rate. After the test, the results will be saved and you can view
them on the screen. During the test, the sensor LED on the back of the device will
illuminate.

3.

  Sports Mode: Select different sports modes to start training, end training and
manually exit sports mode. The exercise analysis report can be viewed in the app
(including exercise duration, steps, calories burned, heart rate curve (maximum and
minimum heart rate), heart rate, data analysis).

4.

  Blood pressure monitoring: enter the blood pressure interface, long press to
monitor blood pressure. After the test, the results will be saved and can be viewed
on the screen.

5.

  Blood Oxygen Monitoring: Switch to Sp02 monitor interface, long press to monitor
blood pressure. After the test, the results will be saved and displayed on the screen.

6.

  Alarms: Three alarm clocks can be set in the connected state. After setting, it will be
synchronized to the wristband: offline alarm support, after successful
synchronization. Even if the app is not connected, the bracelet will remind you
according to the set time.

7.

  Sedentary reminder: When the sedentary reminder is turned on, the bracelet will
vibrate to remind the user to exercise. Turn your wrist to illuminate the screen
(Quick View): Enable Quick View in application, and by turning your wrist you can
illuminate the bracelet screen.

8.

  Weather Setting: Locate the city in the APP after data synchronization, then you can
view the weather conditions on the bracelet.

9.

  Music Control: Keep Bluetooth connected, and when playing music, you can control
play/pause/previous/next song through the bracelet.

10.

  Remote Camera: Keep Bluetooth connected, turn on the phone to take a photo,
switch to the camera control interface, press the button or shake the phone to take
photos.

11.

  Stopwatch: Switch to stopwatch interface, long press to start. Short press – pause,
long press timer – clear.

12.

  Brightness Adjustment: Switch to the brightness interface, long press to adjust the
brightness. The bracelet can save up to 7 days of personal data (including sleep,
steps, calories, distance). Sync your data with the app's saves. After uninstalling the
app, your data will be cleared.

13.

Warnings:
The instructions presented may change due to software updates. If there is any
discrepancy between the contents of the instructions, please refer to the specific
function of the bracelet. Charge the device before first use. When pairing, place the
watch close to your phone. If your watch turns off automatically, charge your watch and
restart it. Battery performance may be reduced after several years. When charging, the
watch should be placed on a flat surface and the magnetic tip should be in contact with
the contacts. Do not connect the two contacts of the magnetic charging cable with
conductive material at the same time, it may cause a short circuit. Before first use, you
must enter your user details in the application. The product is not a medical device. The
displayed values are approximate and cannot replace medical control measurements.
The band should be fastened behind the protruding wrist bone and adjusted to the
circumference of the hand. The distance between the phone and the device cannot be
greater than 10 m. Do not disassemble the device. Store away from moisture and
contamination. Do not immerse in water. Do not touch the screen if your fingers are
wet. Do not use the product while bathing or showering. Clean with a dry cloth. Do not
expose to excessively high or low temperatures. Store away from sunlight. Do not use if
the product is damaged, does not work properly, or has been stored in unfavorable
conditions. Protect from damage, shock, do not throw. Protect the product from contact
with gasoline, thinner, acids and other chemicals. Use as intended. The product is not a
toy. Keep out of reach of children.
Information for users on disposal of electrical and electronic equipment (applies to
households)
The symbol shown on the products or the documentation attached to them informs
that faulty electrical or electronic devices cannot be disposed of with household waste.
The correct course of action when it is necessary to dispose of electrical or electronic
devices, dispose of them, reuse them or recover components is to take the device to a
specialized collection point, where it will be accepted free of charge. In some countries,
you can return the product to your local distributor when purchasing another device.
Correct disposal of the device allows you to save valuable resources and avoid negative
effects on health and the environment, which may be threatened by inappropriate
waste handling. Details of your nearest collection point can be obtained from your local
authority. Improper waste disposal may result in penalties provided for in relevant local
regulations. Users in European Union countries: If you need to dispose of electrical or
electronic equipment, please contact your nearest point of sale or supplier who will
provide further information.
Waste disposal in countries outside the European Union: This symbol is only valid in the
European Union. If you need to dispose of this product, please contact your local
authorities or dealer for information on how to properly dispose of it.
Importer: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Poland

CZ: UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA E740
Vlastnosti produktu:
Chytré hodinky A6; Podporovaná zařízení: IOS: Podporuje IOS 9.0 nebo vyšší, s
Bluetooth verze 4.0; Android: verze 4.4 nebo vyšší, s Bluetooth verze 4.0; nabíjecí napětí:
5V; vstupní proud: 1A; doba nabíjení: 1-2 hodiny; kapacita baterie: 170 mAh; aplikace Da
fit 1.0; rozměry: (délka šířka výška) 235 x 35 x 12 mm; hmotnost: 40 g; pohotovostní
doba: 15-20 dní; vodotěsné: IP67; obrazovka: 1.3"; rozlišení obrazovky: 240*240;
procesorový čip: HS6620D; snímač srdečního tepu: HRS3300; snímač zrychlení: DA260B;
jazyk podpory náramku: angličtina, němčina, španělština, japonština, francouzština,
portugalština; materiál: slitina + ABS ; silikonový pásek
A. Oblast zobrazení
B. Dotykové tlačítko
C. Přistávací přístav
D. Světelný senzor
Nabíjení: Před prvním použitím zařízení nabijte. Chcete-li nabíjet, připojte magnetický
konec kabelu k zadní straně hodinek. Připojte druhý USB konektor k 5V nabíječce nebo
k USB portu počítače. Doba nabíjení je přibližně 2 hodiny. Dva kontakty magnetického
nabíjecího kabelu se nemohou současně dotýkat vodiče, jinak může dojít ke spálení
obvodu.
Aplikace: Chcete-li připojit hodinky k telefonu, zapněte na telefonu Bluetooth,
naskenujte QR kód, stáhněte si aplikaci a nainstalujte ji podle pokynů. Jakmile je
aplikace nainstalována, otevřete ji. Po prvním spuštění, pokud chceme, aby všechny
funkce fungovaly správně, klikněte na OK po zobrazení výzvy ke všem upozorněním.
Ujistěte se, že jsou vaše hodinky zapnuté. Po úspěšném připojení náramek automaticky
synchronizuje čas, jinak výpočet kroku a údaje o spánku nebudou přesné. Po úspěšném
připojení aplikace automaticky uloží Bluetooth adresu náramku. Když je aplikace
otevřená nebo spuštěná na pozadí, automaticky vyhledejte a připojte svůj náramek.
Funkce a nastavení aplikace: Nastavení osobních údajů: poskytněte osobní údaje
(pohlaví, výška, váha) po vstupu do aplikace. Můžete si také nastavit denní cvičení a
sledovat jejich výkon. Nastavení ciferníku: připojte náramek a nastavte ciferníky v
aplikaci (E). Připomenutí příchozího hovoru/Připomenutí zprávy/Odmítnutí hovoru: Při
příchozím hovoru náramek zobrazí číslo volajícího nebo jméno kontaktu. Když telefon
obdrží zprávu, náramek zobrazí informace. Telefon s Androidem: ujistěte se, že jsou váš
telefon a náramek připojeny, a otevřete příslušná oprávnění v nastavení telefonu,
abyste aplikaci Da fit umožnili přistupovat k vašim hovorům, zprávám a adresáři a
ponechat aplikaci spuštěnou na pozadí. Pokud máte v telefonu nainstalovaný
bezpečnostní software, přidejte „Da fit“ do „důvěry“. iOS telefon: Po připojení se zobrazí
zpráva „Bluetooth pairing“, klikněte na OK.
Způsob použití:
Dlouhé stisknutí funkčního tlačítka: otevření/potvrzení/odmítnutí hovoru (F); krátké
stisknutí: výběr/přepnutí. Chcete-li vypnout, přepněte na rozhraní vypnutí, dlouhým
stisknutím vypněte. Dlouhé stisknutí hlavního rozhraní: informace o verzi. Reset:
Přepněte do resetovacího rozhraní, dlouhým stisknutím resetujte náramek.
Hlavní funkce:

  Fitness tracker (kroky, kalorie, vzdálenost): Noste náramek k zaznamenávání údajů
o vašich denních krocích, vzdálenosti, spálených kalorií. K telefonu můžete připojit
GPS a zaznamenat mapu vaší tréninkové trasy.

1.

  Sledování spánku: Když usnete, náramek automaticky přejde do režimu sledování
spánku, automaticky bude detekovat váš spánek po celou noc (lehký spánek,
pohotovostní doba, výpočet kvality spánku).

2.

  Monitorování srdečního tepu: vstupte do rozhraní monitoru srdečního tepu,
dlouhým stisknutím sledujte srdeční tep. Po testu se výsledky uloží a můžete si je
prohlédnout na obrazovce. Během testu se rozsvítí LED senzoru na zadní straně
zařízení.

3.

  Sportovní režim: Vyberte různé sportovní režimy pro zahájení tréninku, ukončení
tréninku a manuální ukončení sportovního režimu. V aplikaci lze zobrazit zprávu o
analýze cvičení (včetně délky cvičení, kroků, spálených kalorií, křivky srdeční
frekvence (maximální a minimální srdeční frekvence), srdeční frekvence, analýzy
dat).

4.

  Monitorování krevního tlaku: vstupte do rozhraní krevního tlaku, dlouhým
stisknutím monitorujte krevní tlak. Po testu se výsledky uloží a lze je zobrazit na
obrazovce.

5.

  Monitorování krevního kyslíku: Přepněte na rozhraní monitoru Sp02, dlouhým
stisknutím monitorujte krevní tlak. Po testu se výsledky uloží a zobrazí na obrazovce.

6.

  Budíky: V připojeném stavu lze nastavit tři budíky. Po nastavení se synchronizuje s
náramkem: podpora offline alarmu, po úspěšné synchronizaci. I když aplikace není
připojena, náramek vám to připomene podle nastaveného času.

7.

  Sedavé připomenutí: Když je připomenutí sedavého zaměstnání zapnuté, náramek
zavibruje, aby uživateli připomněl cvičení. Otočením zápěstí rozsvítíte obrazovku
(Rychlé zobrazení): Povolte rychlé zobrazení vaplikaci a otočením zápěstí můžete
osvětlit obrazovku náramku.

8.

  Nastavení počasí: Najděte město v APP po synchronizaci dat, poté si můžete
prohlédnout povětrnostní podmínky na náramku.

9.

  Ovládání hudby: Udržujte připojení Bluetooth a při přehrávání hudby můžete
ovládat přehrávání/pozastavení/předchozí/další skladbu prostřednictvím náramku.

10.

  Vzdálená kamera: Udržujte připojení Bluetooth, zapněte telefon, abyste mohli
pořídit fotografii, přepněte na rozhraní ovládání fotoaparátu, stiskněte tlačítko nebo
zatřeste telefonem a pořiďte fotografie.

11.

  Stopky: Přepnutí do rozhraní stopek, dlouhým stisknutím spustíte. Krátké stisknutí
– pauza, dlouhé stisknutí časovače – vymazání.

12.

  Nastavení jasu: Přepněte na rozhraní jasu, dlouhým stisknutím upravte jas.
Náramek dokáže uložit až 7 dní osobních údajů (včetně spánku, kroků, kalorií,
vzdálenosti). Synchronizujte svá data s uloženými položkami aplikace. Po
odinstalování aplikace budou vaše data vymazána.

13.

Upozornění:
Uvedené pokyny se mohou změnit v důsledku aktualizací softwaru. Pokud je mezi
obsahem návodu nějaký rozpor, podívejte se prosím na konkrétní funkci náramku. Před
prvním použitím zařízení nabijte. Při párování umístěte hodinky do blízkosti telefonu.
Pokud se hodinky automaticky vypnou, nabijte je a restartujte je. Výkon baterie se může
po několika letech snížit. Při nabíjení by měly být hodinky umístěny na rovném povrchu
a magnetický hrot by měl být v kontaktu s kontakty. Nepropojujte současně dva
kontakty magnetického nabíjecího kabelu vodivým materiálem, mohlo by dojít ke
zkratu. Před prvním použitím musíte do aplikace zadat své uživatelské údaje. Výrobek
není zdravotnický prostředek. Zobrazené hodnoty jsou přibližné a nemohou nahradit
lékařská kontrolní měření. Pásek by měl být upevněn za vyčnívající zápěstní kostí a
přizpůsoben obvodu ruky. Vzdálenost mezi telefonem a zařízením nesmí být větší než
10 m. Zařízení nerozebírejte. Skladujte mimo vlhkost a kontaminaci. Neponořujte do
vody. Nedotýkejte se obrazovky, pokud máte mokré prsty. Výrobek nepoužívejte při
koupání nebo sprchování. Čistěte suchým hadříkem. Nevystavujte příliš vysokým nebo
nízkým teplotám. Skladujte mimo dosah slunečního záření. Nepoužívejte, pokud je
výrobek poškozený, nefunguje správně nebo byl skladován v nepříznivých podmínkách.
Chraňte před poškozením, nárazem, neházejte. Chraňte výrobek před kontaktem s
benzínem, ředidlem, kyselinami a jinými chemikáliemi. Používejte podle určení. Výrobek
není hračka. Uchovávejte mimo dosah dětí.
Informace pro uživatele o likvidaci elektrických a elektronických zařízení (platí pro
domácnosti)
Symbol zobrazený na výrobcích nebo v dokumentaci k nim připojené informuje, že
vadná elektrická nebo elektronická zařízení nelze likvidovat s domovním odpadem.
Správným postupem, když je nutné zlikvidovat elektrická nebo elektronická zařízení,
zlikvidovat je, znovu použít nebo obnovit součásti, je odevzdat zařízení do
specializovaného sběrného místa, kde bude přijato zdarma. V některých zemích můžete
při nákupu jiného zařízení vrátit produkt místnímu distributorovi. Správná likvidace
zařízení vám umožní ušetřit cenné zdroje a vyhnout se negativním vlivům na zdraví a
životní prostředí, které mohou být ohroženy nevhodným nakládáním s odpady.
Podrobnosti o nejbližším sběrném místě získáte od místního úřadu. Nesprávná likvidace
odpadu může mít za následek sankce stanovené v příslušných místních předpisech.
Uživatelé v zemích Evropské unie: Pokud potřebujete zlikvidovat elektrická nebo
elektronická zařízení, obraťte se na nejbližší prodejní místo nebo dodavatele, kteří vám
poskytnou další informace.
Likvidace odpadu v zemích mimo Evropskou unii: Tento symbol je platný pouze v
Evropské unii. Potřebujete-li tento výrobek zlikvidovat, obraťte se na místní úřady nebo
prodejce se žádostí o informace, jak jej správně zlikvidovat.
Dovozce: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polsko



FR: MANUEL D'UTILISATION E740
Caractéristiques du produit:
Montre intelligente A6 ; Appareils pris en charge : IOS : prend en charge IOS 9.0
ou supérieur, avec Bluetooth version 4.0 ; Android : version 4.4 ou supérieure,
avec Bluetooth version 4.0 ; tension de charge : 5 V ; courant d'entrée : 1A ;
temps de charge : 1 à 2 heures ; capacité de la batterie : 170 mAh ; Application Fit
1.0  ; dimensions : (longueur largeur hauteur) 235 x 35 x 12 mm ; poids : 40g ;
temps de veille : 15-20 jours ; étanche : IP67 ; écran : 1,3" ; résolution de l'écran :
240*240 ; puce du processeur : HS6620D ; capteur de fréquence cardiaque :
HRS3300 ; capteur d'accélération : DA260B ; langue de support du bracelet :
anglais, allemand, espagnol, japonais, français, portugais ; matériau : alliage +
ABS ; bande de silicone
A. Zone d'affichage
B. Touche tactile
C. Port de débarquement
D. Capteur de lumière
Chargement  : chargez l'appareil avant la première utilisation. Pour charger,
connectez l'extrémité magnétique du câble à l'arrière de la montre. Connectez la
deuxième prise USB au chargeur 5V ou au port USB de l'ordinateur. Le temps de
charge est d'environ 2 heures. Les deux contacts du câble de charge magnétique
ne peuvent pas toucher le conducteur en même temps, sinon le circuit pourrait
être brûlé.
Application  : Pour connecter votre montre à votre téléphone, activez le
Bluetooth sur votre téléphone, scannez le code QR, téléchargez l'application et
suivez les instructions pour l'installer. Une fois l'application installée, ouvrez-la.
Après le premier lancement, si nous voulons que toutes les fonctions
fonctionnent correctement, cliquez sur OK lorsqu'on vous demande d'accéder à
toutes les notifications. Assurez-vous que votre montre est allumée. Après une
connexion réussie, le bracelet synchronisera automatiquement l'heure, sinon le
calcul des pas et les données de sommeil ne seront pas précis. Une fois la
connexion réussie, l'application enregistrera automatiquement l'adresse
Bluetooth du bracelet. Lorsque l'application est ouverte ou exécutée en arrière-
plan, recherchez et connectez automatiquement votre bracelet. Fonctions et
paramètres de l'application : Paramètres des données personnelles : fournissez
les données personnelles (sexe, taille, poids) après avoir accédé à l'application.
Vous pouvez également définir des exercices quotidiens et surveiller leurs
performances. Réglage du cadran de la montre : connectez le bracelet et réglez
les cadrans de la montre dans l'application (E). Rappel entrant/rappel de
message/rejet d'appel : lorsqu'il y a un appel entrant, le bracelet affichera le
numéro de l'appelant ou le nom du contact. Lorsque le téléphone reçoit le
message, le bracelet affichera les informations. Téléphone Android  : assurez-
vous que votre téléphone et votre bracelet sont connectés et ouvrez les
autorisations appropriées dans les paramètres de votre téléphone, permettant à
l'application Da fit d'accéder à vos appels, messages et carnet d'adresses, et de
laisser l'application fonctionner en arrière-plan. Si un logiciel de sécurité est
installé sur votre téléphone, ajoutez « Da fit » à « trust ». Téléphone iOS : Après la
connexion, le message « Appairage Bluetooth » apparaîtra, cliquez sur OK.
Mode d'utilisation :
Appui long sur la touche de fonction : ouvrir/confirmer/rejeter l'appel (F) ; appui
court : sélectionner/commuter. Pour éteindre, passez à l'interface d'arrêt,
appuyez longuement pour éteindre. Appuyez longuement sur l'interface
principale  : informations sur la version. Réinitialisation  : passez à l'interface de
réinitialisation, appuyez longuement pour réinitialiser le bracelet.
Fonctions principales:

  Tracker d'activité (pas, calories, distance)  : portez le bracelet pour
enregistrer vos données de pas quotidiennes, la distance parcourue et les
calories brûlées. Vous pouvez connecter le GPS à votre téléphone pour
enregistrer une carte de votre itinéraire d'entraînement.

1.

  Surveillance du sommeil : lorsque vous vous endormez, le bracelet entrera
automatiquement en mode de surveillance du sommeil, il détectera
automatiquement votre sommeil tout au long de la nuit (sommeil léger,
temps de veille, calcul de la qualité du sommeil).

2.

  Surveillance de la fréquence cardiaque : entrez dans l'interface du moniteur
de fréquence cardiaque, appuyez longuement pour surveiller votre
fréquence cardiaque. Après le test, les résultats seront enregistrés et vous
pourrez les visualiser à l'écran. Pendant le test, la LED du capteur à l'arrière
de l'appareil s'allumera.

3.

  Mode sport  : sélectionnez différents modes sportifs pour démarrer
l'entraînement, terminer l'entraînement et quitter manuellement le mode
sport. Le rapport d'analyse de l'exercice peut être consulté dans l'application
(y compris la durée de l'exercice, les pas, les calories brûlées, la courbe de
fréquence cardiaque (fréquence cardiaque maximale et minimale), la
fréquence cardiaque, l'analyse des données).

4.

  Surveillance de la pression artérielle : entrez dans l'interface de pression
artérielle, appuyez longuement pour surveiller la pression artérielle. Après le
test, les résultats seront enregistrés et pourront être visualisés à l’écran.

5.

  Surveillance de l'oxygène dans le sang  : passez à l'interface du moniteur
Sp02, appuyez longuement pour surveiller la pression artérielle. Après le
test, les résultats seront enregistrés et affichés à l'écran.

6.

  Alarmes : trois réveils peuvent être réglés à l'état connecté. Après réglage, il
sera synchronisé avec le bracelet : prise en charge de l'alarme hors ligne,
après synchronisation réussie. Même si l'application n'est pas connectée, le
bracelet vous rappellera selon l'heure réglée.

7.

  Rappel de sédentarité : lorsque le rappel de sédentarité est activé, le
bracelet vibre pour rappeler à l'utilisateur de faire de l'exercice. Tournez
votre poignet pour éclairer l'écran (Affichage rapide)  : activez l'Affichage
rapide dans application, et en tournant votre poignet, vous pouvez éclairer
l'écran du bracelet.

8.

  Paramètres météo : localisez la ville dans l'application après la
synchronisation des données, puis vous pourrez visualiser les conditions
météorologiques sur le bracelet.

9.

  Contrôle de la musique : gardez Bluetooth connecté et lorsque vous
écoutez de la musique, vous pouvez contrôler la lecture/pause/chanson
précédente/suivante via le bracelet.

10.

  Caméra à distance : gardez le Bluetooth connecté, allumez le téléphone
pour prendre une photo, passez à l'interface de contrôle de l'appareil photo,
appuyez sur le bouton ou secouez le téléphone pour prendre des photos.

11.

  Chronomètre : passez à l'interface du chronomètre, appuyez longuement
pour démarrer. Appui court – pause, appui long sur minuterie – effacer.

12.

  Réglage de la luminosité : passez à l'interface de luminosité, appuyez
longuement pour régler la luminosité. Le bracelet peut enregistrer jusqu'à 7
jours de données personnelles (y compris le sommeil, les pas, les calories, la
distance). Synchronisez vos données avec les sauvegardes de l'application.
Après avoir désinstallé l'application, vos données seront effacées.

13.

Avertissements:
Les instructions présentées peuvent changer en raison des mises à jour
logicielles. En cas de divergence entre le contenu des instructions, veuillez vous
référer à la fonction spécifique du bracelet. Chargez l'appareil avant la première
utilisation. Lors du couplage, placez la montre à proximité de votre téléphone. Si
votre montre s'éteint automatiquement, chargez-la et redémarrez-la. Les
performances de la batterie peuvent être réduites après plusieurs années. Lors
du chargement, la montre doit être placée sur une surface plane et la pointe
magnétique doit être en contact avec les contacts. Ne connectez pas les deux
contacts du câble de charge magnétique avec un matériau conducteur en même
temps, cela pourrait provoquer un court-circuit. Avant la première utilisation,
vous devez saisir vos informations d'utilisateur dans l'application. Le produit
n'est pas un dispositif médical. Les valeurs affichées sont approximatives et ne
peuvent remplacer les mesures de contrôle médical. Le bracelet doit être fixé
derrière l'os saillant du poignet et ajusté à la circonférence de la main. La
distance entre le téléphone et l'appareil ne peut pas être supérieure à 10 M. Ne
démontez pas l'appareil. Conserver à l’abri de l’humidité et de la contamination.
Ne pas plonger dans l'eau. Ne touchez pas l'écran si vos doigts sont mouillés.
N'utilisez pas le produit pendant le bain ou la douche. Nettoyer avec un chiffon
sec. Ne pas exposer à des températures trop élevées ou trop basses. Conserver
à l'abri du soleil. Ne pas utiliser si le produit est endommagé, ne fonctionne pas
correctement ou a été stocké dans des conditions défavorables. Protéger des
dommages, des chocs, ne pas jeter. Protégez le produit du contact avec
l'essence, les diluants, les acides et autres produits chimiques. Utiliser comme
prévu. Le produit n'est pas un jouet. Tenir hors de portée des enfants.
Informations destinées aux utilisateurs sur l'élimination des équipements
électriques et électroniques (concerne les ménages)
Le symbole apposé sur les produits ou sur la documentation qui y est jointe
indique que les appareils électriques ou électroniques défectueux ne peuvent
pas être jetés avec les ordures ménagères. La bonne marche à suivre lorsqu'il
est nécessaire de mettre au rebut des appareils électriques ou électroniques, de
les éliminer, de les réutiliser ou de récupérer des composants est de déposer
l'appareil dans un point de collecte spécialisé, où il sera accepté gratuitement.
Dans certains pays, vous pouvez retourner le produit à votre distributeur local
lors de l'achat d'un autre appareil. L'élimination correcte de l'appareil vous
permet d'économiser des ressources précieuses et d'éviter les effets négatifs sur
la santé et l'environnement, qui peuvent être menacés par une manipulation
inappropriée des déchets. Les détails de votre point de collecte le plus proche
peuvent être obtenus auprès de votre autorité locale. Une élimination
inappropriée des déchets peut entraîner des sanctions prévues par les
réglementations locales en vigueur. Utilisateurs dans les pays de l'Union
Européenne : Si vous devez vous débarrasser d'équipements électriques ou
électroniques, veuillez contacter votre point de vente ou fournisseur le plus
proche qui vous fournira de plus amples informations.
Élimination des déchets dans les pays hors de l'Union européenne : Ce symbole
n'est valable que dans l'Union européenne. Si vous devez vous débarrasser de
ce produit, veuillez contacter vos autorités locales ou votre revendeur pour
obtenir des informations sur la manière de vous en débarrasser correctement.
Importateur : Reto MB Sp. z o.o. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Pologne

ES: MANUAL DE USUARIO E740
Características del producto:
Reloj inteligente A6; Dispositivos compatibles: IOS: Compatible con IOS 9.0 o
superior, con Bluetooth versión 4.0; Android: versión 4.4 o superior, con
Bluetooth versión 4.0; voltaje de carga: 5V; corriente de entrada: 1A; tiempo de
carga: 1-2 horas; capacidad de la batería: 170 mAh; Aplicación da fit 1.0;
dimensiones: (largo ancho alto) 235 x 35 x 12 mm; peso: 40 g; tiempo de
espera: 15-20 días; resistente al agua: IP67; pantalla: 1,3"; resolución de
pantalla: 240*240; chip de procesador: HS6620D; sensor de frecuencia
cardíaca: HRS3300; sensor de aceleración: DA260B; idioma de soporte de
pulsera: inglés, alemán, español, japonés, francés, portugués; material:
aleación + ABS; banda de silicona
A. Área de visualización
B. Tecla táctil
C. Puerto de desembarco
D Sensor de luz
Carga: Cargue el dispositivo antes del primer uso. Para cargar, conecte el
extremo magnético del cable a la parte posterior del reloj. Conecte el segundo
enchufe USB al cargador de 5 V o al puerto USB de la computadora. El tiempo
de carga es de aproximadamente 2 horas. Los dos contactos del cable de
carga magnético no pueden tocar el conductor al mismo tiempo, de lo
contrario el circuito podría quemarse.
Aplicación: Para conectar su reloj a su teléfono, active Bluetooth en su
teléfono, escanee el código QR, descargue la aplicación y siga las instrucciones
para instalarla. Una vez instalada la aplicación, ábrela. Tras el primer
lanzamiento, si queremos que todas las funciones funcionen correctamente,
pulsamos en Aceptar cuando se nos solicite acceder a todas las notificaciones.
Asegúrate de que tu reloj esté encendido. Después de una conexión exitosa, la
pulsera sincronizará automáticamente la hora; de lo contrario, el cálculo de los
pasos y los datos del sueño no serán precisos. Después de una conexión
exitosa, la aplicación guardará automáticamente la dirección Bluetooth de la
pulsera. Cuando la aplicación esté abierta o ejecutándose en segundo plano,
buscará y conectará automáticamente su pulsera. Funciones y configuración
de la aplicación: Configuración de datos personales: proporcione datos
personales (sexo, altura, peso) después de ingresar a la aplicación. También
puedes establecer ejercicios diarios y controlar su rendimiento. Configuración
de la esfera del reloj: conecta la pulsera y configura las esferas del reloj en la
aplicación (E). Recordatorio entrante/Recordatorio de mensaje/Rechazo de
llamada: cuando hay una llamada entrante, la pulsera mostrará el número de
la persona que llama o el nombre del contacto. Cuando el teléfono reciba el
mensaje, la pulsera mostrará la información. Teléfono Android: asegúrese de
que su teléfono y pulsera estén conectados y abra los permisos apropiados en
la configuración de su teléfono, permitiendo que la aplicación Da fit acceda a
sus llamadas, mensajes y libreta de direcciones, y mantenga la aplicación
ejecutándose en segundo plano. Si tiene un software de seguridad instalado
en su teléfono, agregue "Da fit" a "trust". Teléfono iOS: Después de conectarse,
aparecerá el mensaje "Emparejamiento Bluetooth", haga clic en Aceptar.
Modo de uso:
Pulsación larga de la tecla de función: abrir/confirmar/rechazar llamada (F);
Pulsación corta: seleccionar/cambiar. Para apagar, cambie a la interfaz de
apagado, mantenga presionada para apagar. Interfaz principal de pulsación
larga: información de la versión. Restablecer: cambie para restablecer la
interfaz, presione prolongadamente para restablecer la pulsera.
Funciones principales:

  Rastreador de actividad física (pasos, calorías, distancia): use la pulsera
para registrar los datos de sus pasos diarios, la distancia y las calorías
quemadas. Puedes conectar el GPS a tu teléfono para grabar un mapa de
tu ruta de entrenamiento.

1.

  Monitoreo del sueño: cuando te duermas, la pulsera ingresará
automáticamente al modo de monitoreo del sueño, detectará
automáticamente tu sueño durante toda la noche (sueño ligero, tiempo de
espera, calculará la calidad del sueño).

2.

  Monitoreo de frecuencia cardíaca: ingrese a la interfaz del monitor de
frecuencia cardíaca, presione prolongadamente para monitorear su
frecuencia cardíaca. Después de la prueba, los resultados se guardarán y
podrá verlos en la pantalla. Durante la prueba, se iluminará el LED del
sensor en la parte posterior del dispositivo.

3.

  Modo deportivo: seleccione diferentes modos deportivos para iniciar el
entrenamiento, finalizar el entrenamiento y salir manualmente del modo
deportivo. El informe de análisis del ejercicio se puede ver en la aplicación
(incluida la duración del ejercicio, los pasos, las calorías quemadas, la curva
de frecuencia cardíaca (frecuencia cardíaca máxima y mínima), la
frecuencia cardíaca y el análisis de datos).

4.

  Monitoreo de la presión arterial: ingrese a la interfaz de presión arterial,
presione prolongadamente para controlar la presión arterial. Después de
la prueba, los resultados se guardarán y podrán verse en la pantalla.

5.

  Monitoreo de oxígeno en sangre: cambie a la interfaz del monitor Sp02,
presione prolongadamente para controlar la presión arterial. Después de
la prueba, los resultados se guardarán y se mostrarán en la pantalla.

6.

  Alarmas: se pueden configurar tres despertadores en el estado
conectado. Después de la configuración, se sincronizará con la pulsera:
soporte de alarma fuera de línea, después de una sincronización exitosa.
Incluso si la aplicación no está conectada, la pulsera te lo recordará según
la hora establecida.

7.

  Recordatorio de sedentarismo: cuando el recordatorio de sedentarismo
está activado, la pulsera vibrará para recordarle al usuario que haga
ejercicio. Gire su muñeca para iluminar la pantalla (Vista rápida): habilite
Vista rápida en aplicación, y girando la muñeca podrás iluminar la pantalla
de la pulsera.

8.

  Configuración del clima: localice la ciudad en la aplicación después de la
sincronización de datos, luego podrá ver las condiciones climáticas en la
pulsera.

9.

  Control de música: mantenga el Bluetooth conectado y, al reproducir
música, puede controlar la reproducción/pausa/canción anterior/siguiente
a través de la pulsera.

10.

  Cámara remota: mantenga el Bluetooth conectado, encienda el teléfono
para tomar una foto, cambie a la interfaz de control de la cámara, presione
el botón o agite el teléfono para tomar fotos.

11.

  Cronómetro: cambie a la interfaz del cronómetro, mantenga presionado
para comenzar. Pulsación breve – pausa, pulsación larga del temporizador
– borrar.

12.

  Ajuste de brillo: cambie a la interfaz de brillo, presione prolongadamente
para ajustar el brillo. La pulsera puede guardar hasta 7 días de datos
personales (incluidos sueño, pasos, calorías, distancia). Sincroniza tus
datos con los guardados de la aplicación. Después de desinstalar la
aplicación, sus datos se borrarán.

13.

Advertencias:
Las instrucciones presentadas pueden cambiar debido a actualizaciones de
software. Si hay alguna discrepancia entre el contenido de las instrucciones,
consulte la función específica de la pulsera. Cargue el dispositivo antes del
primer uso. Al emparejar, coloque el reloj cerca de su teléfono. Si su reloj se
apaga automáticamente, cárguelo y reinícielo. El rendimiento de la batería
puede reducirse después de varios años. Al cargar, el reloj debe colocarse
sobre una superficie plana y la punta magnética debe estar en contacto con
los contactos. No conecte los dos contactos del cable de carga magnético con
material conductor al mismo tiempo, podría provocar un cortocircuito. Antes
del primer uso, debe ingresar sus datos de usuario en la aplicación. El
producto no es un dispositivo médico. Los valores mostrados son
aproximados y no pueden reemplazar las mediciones de control médico. La
banda debe fijarse detrás del hueso que sobresale de la muñeca y ajustarse a
la circunferencia de la mano. La distancia entre el teléfono y el dispositivo no
puede ser superior a 10 m. No desmonte el dispositivo. Almacenar lejos de la
humedad y la contaminación. No sumergir en agua. No toque la pantalla si
tiene los dedos mojados. No utilice el producto mientras se baña o se ducha.
Limpiar con un paño seco. No exponer a temperaturas excesivamente altas o
bajas. Almacenar lejos de la luz solar. No utilizar si el producto está dañado,
no funciona correctamente o ha sido almacenado en condiciones
desfavorables. Proteger de daños, golpes, no tirar. Proteja el producto del
contacto con gasolina, diluyentes, ácidos y otros químicos. Úselo según lo
previsto. El producto no es un juguete. Mantener fuera del alcance de los
niños.
Información para usuarios sobre eliminación de aparatos eléctricos y
electrónicos (aplica para hogares)
El símbolo que aparece en los productos o en la documentación adjunta a
ellos informa que los dispositivos eléctricos o electrónicos defectuosos no se
pueden eliminar con la basura doméstica. Lo correcto cuando es necesario
deshacerse de aparatos eléctricos o electrónicos, deshacerse de ellos,
reutilizarlos o recuperar componentes es llevar el dispositivo a un punto de
recogida especializado, donde será aceptado sin coste alguno. En algunos
países, puedes devolver el producto a tu distribuidor local al comprar otro
dispositivo. La eliminación correcta del dispositivo permite ahorrar recursos
valiosos y evitar efectos negativos para la salud y el medio ambiente, que
pueden verse amenazados por una manipulación inadecuada de los residuos.
Los detalles de su punto de recogida más cercano se pueden obtener de su
autoridad local. La eliminación inadecuada de residuos puede dar lugar a
sanciones previstas en las normativas locales pertinentes. Usuarios de países
de la Unión Europea: Si necesita deshacerse de aparatos eléctricos o
electrónicos, póngase en contacto con su punto de venta o proveedor más
cercano, quien le proporcionará más información.
Eliminación de residuos en países fuera de la Unión Europea: Este símbolo
sólo es válido en la Unión Europea. Si necesita deshacerse de este producto,
comuníquese con las autoridades locales o con su distribuidor para obtener
información sobre cómo deshacerse de él correctamente.
Importador: Reto MB Sp. z o. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polonia

NL: GEBRUIKERSHANDLEIDING E740
Producteigenschappen:
A6 Smartwatch; Ondersteunde apparaten: IOS: Ondersteunt IOS 9.0 of
hoger, met Bluetooth versie 4.0; Android: versie 4.4 of hoger, met Bluetooth
versie 4.0; laadspanning: 5V; ingangsstroom: 1A; oplaadtijd: 1-2 uur;
batterijcapaciteit: 170 mAh; Da fit 1.0-applicatie; afmetingen: (lengte breedte
hoogte) 235 x 35 x 12 mm; gewicht: 40 g; standby-tijd: 15-20 dagen;
waterdicht: IP67; scherm: 1,3"; schermresolutie: 240*240; processorchip:
HS6620D; hartslagsensor: HRS3300; versnellingssensor: DA260B;
ondersteuningstaal armband: Engels, Duits, Spaans, Japans, Frans,
Portugees; materiaal: legering + ABS; siliconen band
A. Weergavegebied
B. Aanraaktoets
C. Landingshaven
D. Lichtsensor
Opladen: Laad het apparaat op voor het eerste gebruik. Om op te laden
sluit u het magnetische uiteinde van de kabel aan op de achterkant van het
horloge. Sluit de tweede USB-stekker aan op de 5V-lader of op de USB-poort
van de computer. De oplaadtijd bedraagt   ongeveer 2 uur. De twee
contacten van de magnetische oplaadkabel kunnen de geleider niet
tegelijkertijd raken, anders kan het circuit verbranden.
App: Om uw horloge met uw telefoon te verbinden, schakelt u Bluetooth op
uw telefoon in, scant u de QR-code, downloadt u de app en volgt u de
instructies om deze te installeren. Zodra de app is geïnstalleerd, opent u
deze. Als we willen dat alle functies correct werken, klikt u na de eerste
lancering op OK wanneer u wordt gevraagd toegang te krijgen tot alle
meldingen. Zorg ervoor dat uw horloge is ingeschakeld. Na een succesvolle
verbinding synchroniseert de armband automatisch de tijd, anders zijn de
stapberekening en de slaapgegevens niet nauwkeurig. Na een succesvolle
verbinding slaat de app automatisch het Bluetooth-adres van de armband
op. Wanneer de app geopend is of op de achtergrond actief is, zoek en
verbind je automatisch je armband. Functies en instellingen van de
applicatie: Instelling persoonlijke gegevens: geef persoonlijke gegevens
(geslacht, lengte, gewicht) op na het openen van de applicatie. Je kunt ook
dagelijkse oefeningen instellen en hun prestaties volgen. Wijzerplaat
instellen: sluit de armband aan en stel de wijzerplaten in de app (E) in.
Inkomende herinnering/berichtherinnering/oproepweigering: wanneer er
een inkomende oproep is, geeft de armband het nummer of de naam van
de contactpersoon weer. Wanneer de telefoon het bericht ontvangt, geeft
de armband de informatie weer. Android-telefoon: zorg ervoor dat uw
telefoon en armband zijn verbonden en open de juiste machtigingen in de
instellingen van uw telefoon, zodat de Da fit-app toegang heeft tot uw
oproepen, berichten en adresboek en de app op de achtergrond actief blijft.
Als er beveiligingssoftware op uw telefoon is geïnstalleerd, voegt u "Da fit"
toe aan "vertrouwen". iOS-telefoon: Na het verbinden verschijnt het bericht
"Bluetooth-koppeling", klik op OK.
Manier van gebruik:
Functietoets lang indrukken: oproep openen/bevestigen/weigeren (F); kort
indrukken: selecteren/schakelen. Om uit te schakelen, schakelt u over naar
de afsluitinterface en drukt u lang op om uit te schakelen. Druk lang op de
hoofdinterface: versie-informatie. Reset: schakel over naar de reset-
interface, houd lang ingedrukt om de armband te resetten.
Hoofdfuncties:

  Fitnesstracker (stappen, calorieën, afstand): draag de armband om uw
dagelijkse stapgegevens, afstand en verbrande calorieën vast te leggen.
Je kunt GPS op je telefoon aansluiten om een   kaart van je trainingsroute
op te nemen.

1.

  Slaapbewaking: wanneer u in slaap valt, gaat de armband automatisch
naar de slaapbewakingsmodus en detecteert automatisch uw slaap
gedurende de nacht (lichte slaap, standby-tijd, berekening van de
slaapkwaliteit).

2.

  Hartslagmeting: ga naar de interface van de hartslagmeter, druk lang
om uw hartslag te controleren. Na de test worden de resultaten
opgeslagen en kunt u deze op het scherm bekijken. Tijdens de test gaat
de sensor-LED aan de achterkant van het apparaat branden.

3.

  Sportmodus: Selecteer verschillende sportmodi om de training te
starten, de training te beëindigen en de sportmodus handmatig te
verlaten. Het trainingsanalyserapport kan in de app worden bekeken
(inclusief trainingsduur, stappen, verbrande calorieën, hartslagcurve
(maximale en minimale hartslag), hartslag, gegevensanalyse).

4.

  Bloeddrukmonitoring: ga naar de bloeddrukinterface, houd lang
ingedrukt om de bloeddruk te controleren. Na de test worden de
resultaten opgeslagen en op het scherm bekeken.

5.

  Bloedzuurstofmonitoring: schakel over naar de Sp02-monitorinterface,
houd lang ingedrukt om de bloeddruk te controleren. Na de test worden
de resultaten opgeslagen en op het scherm weergegeven.

6.

  Alarmen: In aangesloten toestand kunnen drie wekkers worden
ingesteld. Na het instellen wordt het gesynchroniseerd met het
polsbandje: offline alarmondersteuning, na succesvolle synchronisatie.
Zelfs als de app niet is verbonden, herinnert de armband u er op de
ingestelde tijd aan.

7.

  Sedentaire herinnering: Wanneer de sedentaire herinnering is
ingeschakeld, trilt de armband om de gebruiker eraan te herinneren om
te oefenen. Draai uw pols om het scherm te verlichten (Quick View):
Schakel Quick View in applicatie, en door uw pols te draaien kunt u het
armbandscherm verlichten.

8.

  Weerinstelling: Lokaliseer de stad in de APP na
gegevenssynchronisatie, dan kun je de weersomstandigheden op de
armband bekijken.

9.

  Muziekbediening: Houd Bluetooth verbonden en tijdens het afspelen
van muziek kun je het afspelen/pauzeren/vorige/volgende nummer via
de armband bedienen.

10.

  Externe camera: houd Bluetooth verbonden, schakel de telefoon in om
een   foto te maken, schakel over naar de camerabedieningsinterface,
druk op de knop of schud de telefoon om foto's te maken.

11.

  Stopwatch: Schakel over naar de stopwatch-interface, druk lang om te
starten. Kort indrukken – pauzeren, timer lang indrukken – wissen.

12.

  Helderheidsaanpassing: schakel over naar de helderheidsinterface,
houd lang ingedrukt om de helderheid aan te passen. De armband kan
tot 7 dagen aan persoonlijke gegevens opslaan (inclusief slaap, stappen,
calorieën, afstand). Synchroniseer uw gegevens met de opgeslagen
bestanden van de app. Na het verwijderen van de app worden uw
gegevens gewist.

13.

Waarschuwingen:
De gepresenteerde instructies kunnen veranderen als gevolg van software-
updates. Als er enige discrepantie bestaat tussen de inhoud van de
instructies, raadpleeg dan de specifieke functie van de armband. Laad het
apparaat op voor het eerste gebruik. Plaats het horloge tijdens het
koppelen dicht bij uw telefoon. Als uw horloge automatisch wordt
uitgeschakeld, laadt u uw horloge op en start u het opnieuw op. De
prestaties van de batterij kunnen na enkele jaren afnemen. Tijdens het
opladen moet het horloge op een vlakke ondergrond worden geplaatst en
moet de magnetische punt in contact zijn met de contacten. Sluit de twee
contacten van de magnetische oplaadkabel niet tegelijkertijd aan met
geleidend materiaal, dit kan kortsluiting veroorzaken. Voor het eerste
gebruik moet u uw gebruikersgegevens in de applicatie invoeren. Het
product is geen medisch hulpmiddel. De weergegeven waarden zijn bij
benadering en kunnen medische controlemetingen niet vervangen. De
band moet achter het uitstekende polsbeen worden vastgemaakt en
worden aangepast aan de omtrek van de hand. De afstand tussen de
telefoon en het apparaat mag niet groter zijn dan 10 m. Demonteer het
apparaat niet. Bewaar uit de buurt van vocht en vervuiling. Niet
onderdompelen in water. Raak het scherm niet aan als uw vingers nat zijn.
Gebruik het product niet tijdens het baden of douchen. Reinigen met een
droge doek. Niet blootstellen aan extreem hoge of lage temperaturen. Uit
de buurt van zonlicht bewaren. Gebruik het product niet als het beschadigd
is, niet goed werkt of onder ongunstige omstandigheden is opgeslagen.
Beschermen tegen schade, schokken, niet gooien. Bescherm het product
tegen contact met benzine, verdunner, zuren en andere chemicaliën.
Gebruik zoals bedoeld. Het product is geen speelgoed. Buiten bereik van
kinderen houden.
Informatie voor gebruikers over het weggooien van elektrische en
elektronische apparatuur (van toepassing op huishoudens)
Het symbool dat op de producten of de bijbehorende documentatie wordt
weergegeven, geeft aan dat defecte elektrische of elektronische apparaten
niet met het huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. Wanneer het
nodig is om elektrische of elektronische apparaten weg te gooien, weg te
gooien, te hergebruiken of onderdelen terug te winnen, is het de juiste
handelwijze om het apparaat naar een gespecialiseerd inzamelpunt te
brengen, waar het gratis wordt aanvaard. In sommige landen kunt u het
product retourneren aan uw plaatselijke distributeur als u een ander
apparaat aanschaft. Door het apparaat op de juiste manier weg te gooien,
kunt u waardevolle hulpbronnen besparen en negatieve effecten op de
gezondheid en het milieu vermijden, die door onjuiste afvalverwerking in
gevaar kunnen komen. Informatie over uw dichtstbijzijnde inzamelpunt
kunt u opvragen bij uw plaatselijke overheid. Onjuiste afvalverwerking kan
leiden tot boetes zoals voorzien in de relevante lokale regelgeving.
Gebruikers in landen van de Europese Unie: Als u elektrische of
elektronische apparatuur moet weggooien, neem dan contact op met uw
dichtstbijzijnde verkooppunt of leverancier, die u meer informatie zal geven.
Afvalverwerking in landen buiten de Europese Unie: Dit symbool is alleen
geldig in de Europese Unie. Als u dit product wilt weggooien, neem dan
contact op met uw plaatselijke autoriteiten of dealer voor informatie over
hoe u het op de juiste manier kunt weggooien.
Importeur: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polen

SK: UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA E740
Vlastnosti produktu:
Inteligentné hodinky A6; Podporované zariadenia: IOS: Podporuje IOS
9.0 alebo vyšší, s Bluetooth vo verzii 4.0; Android: verzia 4.4 alebo
vyššia, s Bluetooth vo verzii 4.0; nabíjacie napätie: 5V; vstupný prúd:
1A; doba nabíjania: 1-2 hodiny; kapacita batérie: 170 mAh; aplikácia
Da fit 1.0; rozmery: (dĺžka šírka výška) 235 x 35 x 12 mm; hmotnosť:
40 g; pohotovostná doba: 15-20 dní; vodotesné: IP67; obrazovka:
1,3"; rozlíšenie obrazovky: 240*240; procesorový čip: HS6620D;
snímač srdcového tepu: HRS3300; snímač zrýchlenia: DA260B; jazyk
podpory náramku: angličtina, nemčina, španielčina, japončina,
francúzština, portugalčina; materiál: zliatina + ABS ; silikónový pásik
A. Oblasť zobrazenia
B. Dotykové tlačidlo
C. Prístav na pristátie
D. Svetelný senzor
Nabíjanie: Pred prvým použitím zariadenie nabite. Pre nabíjanie
pripojte magnetický koniec kábla k zadnej časti hodiniek. Pripojte
druhú zástrčku USB k 5V nabíjačke alebo k portu USB počítača. Doba
nabíjania je približne 2 hodiny. Dva kontakty magnetického
nabíjacieho kábla sa nemôžu súčasne dotýkať vodiča, inak môže
dôjsť k spáleniu obvodu.
Aplikácia: Ak chcete pripojiť hodinky k telefónu, zapnite na telefóne
Bluetooth, naskenujte QR kód, stiahnite si aplikáciu a nainštalujte ju
podľa pokynov. Po nainštalovaní aplikácie ju otvorte. Po prvom
spustení, ak chceme, aby všetky funkcie fungovali správne, po
zobrazení výzvy na prístup ku všetkým upozorneniam kliknite na OK.
Uistite sa, že sú vaše hodinky zapnuté. Po úspešnom pripojení
náramok automaticky zosynchronizuje čas, inak výpočet krokov a
údaje o spánku nebudú presné. Po úspešnom pripojení aplikácia
automaticky uloží Bluetooth adresu náramku. Keď je aplikácia
otvorená alebo spustená na pozadí, automaticky vyhľadajte a
pripojte svoj náramok. Funkcie a nastavenia aplikácie: Nastavenie
osobných údajov: uveďte osobné údaje (pohlavie, výška, váha) po
vstupe do aplikácie. Môžete si tiež nastaviť denné cvičenia a sledovať
ich výkon. Nastavenie ciferníka: pripojte náramok a nastavte ciferníky
v aplikácii (E). Pripomenutie prichádzajúcej správy/Pripomienka
správy/Odmietnutie hovoru: Pri prichádzajúcom hovore náramok
zobrazí číslo volajúceho alebo meno kontaktu. Keď telefón prijme
správu, náramok zobrazí informácie. Telefón s Androidom: uistite sa,
že váš telefón a náramok sú prepojené, a otvorte príslušné povolenia
v nastaveniach telefónu, čím umožníte aplikácii Da fit prístup k vašim
hovorom, správam a adresáru a ponechajte aplikáciu spustenú na
pozadí. Ak máte v telefóne nainštalovaný bezpečnostný softvér,
pridajte „Da fit“ do „dôvery“. iOS telefón: Po pripojení sa zobrazí
hlásenie „Bluetooth pairing“, kliknite na OK.
Spôsob použitia:
Dlhé stlačenie funkčného tlačidla: otvorenie/potvrdenie/odmietnutie
hovoru (F); krátke stlačenie: výber/prepnutie. Ak chcete vypnúť,
prepnite na rozhranie vypnutia, dlhým stlačením ho vypnete. Dlhé
stlačenie hlavného rozhrania: informácie o verzii. Reset: Prepnite na
resetovacie rozhranie, dlhým stlačením resetujete náramok.
Hlavné funkcie:

  Fitness tracker (kroky, kalórie, vzdialenosť): Noste náramok na
zaznamenávanie vašich denných údajov o krokoch, vzdialenosti a
spálených kalóriách. K telefónu môžete pripojiť GPS a
zaznamenať mapu vašej tréningovej trasy.

1.

  Monitorovanie spánku: Keď zaspíte, náramok automaticky
prejde do režimu monitorovania spánku, automaticky bude
detekovať váš spánok počas noci (ľahký spánok, pohotovostný
režim, výpočet kvality spánku).

2.

  Monitorovanie srdcovej frekvencie: vstúpte do rozhrania
monitora srdcovej frekvencie, dlhým stlačením monitorujte pulz.
Po teste sa výsledky uložia a môžete si ich pozrieť na obrazovke.
Počas testu sa rozsvieti LED senzora na zadnej strane zariadenia.

3.

  Športový režim: Vyberte rôzne športové režimy na začatie
tréningu, ukončenie tréningu a manuálne ukončenie športového
režimu. V aplikácii je možné zobraziť správu o analýze cvičenia
(vrátane trvania cvičenia, krokov, spálených kalórií, krivky
srdcovej frekvencie (maximálna a minimálna srdcová frekvencia),
srdcovej frekvencie, analýzy údajov).

4.

  Monitorovanie krvného tlaku: vstúpte do rozhrania krvného
tlaku, dlhým stlačením monitorujte krvný tlak. Po teste sa
výsledky uložia a dajú sa zobraziť na obrazovke.

5.

  Monitorovanie krvného kyslíka: Prepnite na rozhranie monitora
Sp02, dlhým stlačením monitorujte krvný tlak. Po teste sa
výsledky uložia a zobrazia sa na obrazovke.

6.

  Budíky: V pripojenom stave je možné nastaviť tri budíky. Po
nastavení sa synchronizuje s náramkom: podpora offline alarmu,
po úspešnej synchronizácii. Aj keď aplikácia nie je pripojená,
náramok vám to pripomenie podľa nastaveného času.

7.

  Sedavé pripomenutie: Keď je zapnuté pripomenutie sedenia,
náramok zavibruje, aby používateľovi pripomenul, že má cvičiť.
Otočením zápästia osvetlite obrazovku (Rýchle zobrazenie):
Povoľte rýchle zobrazenie aplikáciu a otočením zápästia môžete
rozsvietiť obrazovku náramku.

8.

  Nastavenie počasia: Nájdite mesto v APP po synchronizácii
údajov, potom si môžete pozrieť poveternostné podmienky na
náramku.

9.

  Ovládanie hudby: Udržujte pripojenie Bluetooth a pri prehrávaní
hudby môžete cez náramok ovládať
prehrávanie/pozastavenie/predchádzajúcu/nasledujúcu skladbu.

10.

  Kamera na diaľku: Udržujte pripojenie Bluetooth, zapnite
telefón, aby ste urobili fotografiu, prepnite na rozhranie
ovládania fotoaparátu, stlačte tlačidlo alebo zatraste telefónom,
aby ste mohli fotografovať.

11.

  Stopky: Prepnite na rozhranie stopiek, začnite dlhým stlačením.
Krátke stlačenie – pauza, dlhé stlačenie časovača – vymazanie.

12.

  Úprava jasu: Prepnite na rozhranie jasu, dlhým stlačením
upravte jas. Náramok dokáže uložiť až 7 dní osobných údajov
(vrátane spánku, krokov, kalórií, vzdialenosti). Synchronizujte
svoje údaje s uloženými údajmi aplikácie. Po odinštalovaní
aplikácie budú vaše údaje vymazané.

13.

varovania:
Uvedené pokyny sa môžu zmeniť v dôsledku aktualizácií softvéru. Ak
sa vyskytne nejaký rozpor medzi obsahom návodu, pozrite si
konkrétnu funkciu náramku. Pred prvým použitím zariadenie nabite.
Pri párovaní umiestnite hodinky do blízkosti telefónu. Ak sa hodinky
automaticky vypnú, nabite ich a reštartujte ich. Výkon batérie sa
môže po niekoľkých rokoch znížiť. Pri nabíjaní by mali byť hodinky
položené na rovnom povrchu a magnetický hrot by mal byť v
kontakte s kontaktmi. Neprepájajte dva kontakty magnetického
nabíjacieho kábla súčasne s vodivým materiálom, môže dôjsť ku
skratu. Pred prvým použitím musíte do aplikácie zadať svoje
používateľské údaje. Výrobok nie je zdravotnícka pomôcka.
Zobrazené hodnoty sú približné a nemôžu nahradiť lekárske
kontrolné merania. Pásik by mal byť pripevnený za vyčnievajúcu
zápästnú kosť a prispôsobený obvodu ruky. Vzdialenosť medzi
telefónom a zariadením nemôže byť väčšia ako 10 m. Zariadenie
nerozoberajte. Skladujte mimo dosahu vlhkosti a kontaminácie.
Neponárajte do vody. Nedotýkajte sa obrazovky, ak máte mokré
prsty. Výrobok nepoužívajte pri kúpaní alebo sprchovaní. Čistite
suchou handričkou. Nevystavujte príliš vysokým alebo nízkym
teplotám. Skladujte mimo dosahu slnečného žiarenia. Výrobok
nepoužívajte, ak je poškodený, nefunguje správne alebo bol
skladovaný v nevhodných podmienkach. Chráňte pred poškodením,
nárazmi, nehádžte. Chráňte výrobok pred kontaktom s benzínom,
riedidlom, kyselinami a inými chemikáliami. Používajte podľa určenia.
Výrobok nie je hračka. Uchovávajte mimo dosahu detí.
Informácie pre užívateľov o likvidácii elektrických a elektronických
zariadení (platí pre domácnosti)
Symbol zobrazený na produktoch alebo v dokumentácii k nim
pripojenej informuje, že chybné elektrické alebo elektronické
zariadenia nemožno likvidovať s domovým odpadom. Správny
postup, keď je potrebné zlikvidovať elektrické alebo elektronické
zariadenia, zlikvidovať ich, opätovne použiť alebo obnoviť
komponenty, je odovzdať zariadenie do špecializovaného zberného
miesta, kde bude prijaté bezplatne. V niektorých krajinách môžete pri
kúpe iného zariadenia vrátiť výrobok miestnemu distribútorovi.
Správnou likvidáciou zariadenia môžete ušetriť cenné zdroje a vyhnúť
sa negatívnym vplyvom na zdravie a životné prostredie, ktoré môžu
byť ohrozené nevhodným zaobchádzaním s odpadom. Podrobnosti o
najbližšom zbernom mieste získate na miestnom úrade. Nesprávna
likvidácia odpadu môže mať za následok sankcie stanovené v
príslušných miestnych predpisoch. Používatelia v krajinách Európskej
únie: Ak potrebujete zlikvidovať elektrické alebo elektronické
zariadenia, obráťte sa na najbližšie predajné miesto alebo
dodávateľa, ktorí vám poskytnú ďalšie informácie.
Likvidácia odpadu v krajinách mimo Európskej únie: Tento symbol je
platný iba v Európskej únii. Ak potrebujete zlikvidovať tento výrobok,
obráťte sa na miestne úrady alebo predajcu, ktorý vám poskytne
informácie o tom, ako ho správne zlikvidovať.
Dovozca: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Poľsko



DE: BENUTZERHANDBUCH E740
Produktmerkmale:
A6-Smartwatch; Unterstützte Geräte: IOS: Unterstützt IOS 9.0 oder höher, mit
Bluetooth Version 4.0; Android: Version 4.4 oder höher, mit Bluetooth Version 4.0;
Ladespannung: 5V; Eingangsstrom: 1A; Ladezeit: 1-2 Stunden; Batteriekapazität:
170 mAh; Da fit 1.0-Anwendung; Abmessungen: (Länge Breite Höhe) 235 x 35 x 12
mm; Gewicht: 40g; Standby-Zeit: 15–20 Tage; wasserdicht: IP67; Bildschirm: 1,3";
Bildschirmauflösung: 240*240; Prozessorchip: HS6620D; Herzfrequenzsensor:
HRS3300; Beschleunigungssensor: DA260B; Armbandunterstützungssprache:
Englisch, Deutsch, Spanisch, Japanisch, Französisch, Portugiesisch; Material:
Legierung + ABS; Silikonband
A. Anzeigebereich
B. Touch-Taste
C. Landungshafen
D. Lichtsensor
Aufladen: Laden Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch auf. Zum Aufladen
verbinden Sie das magnetische Ende des Kabels mit der Rückseite der Uhr.
Verbinden Sie den zweiten USB-Stecker mit dem 5-V-Ladegerät oder mit dem USB-
Anschluss des Computers. Die Ladezeit beträgt ca. 2 Stunden. Die beiden Kontakte
des magnetischen Ladekabels dürfen den Leiter nicht gleichzeitig berühren, da
sonst der Stromkreis durchbrennen kann.
App: Um Ihre Uhr mit Ihrem Telefon zu verbinden, schalten Sie Bluetooth auf
Ihrem Telefon ein, scannen Sie den QR-Code, laden Sie die App herunter und
befolgen Sie die Anweisungen zur Installation. Sobald die App installiert ist, öffnen
Sie sie. Wenn nach dem ersten Start alle Funktionen ordnungsgemäß
funktionieren sollen, klicken Sie auf „OK“, wenn Sie aufgefordert werden, auf alle
Benachrichtigungen zuzugreifen. Stellen Sie sicher, dass Ihre Uhr eingeschaltet ist.
Nach erfolgreicher Verbindung synchronisiert das Armband automatisch die
Uhrzeit, da sonst die Schrittberechnung und die Schlafdaten nicht korrekt sind.
Nach erfolgreicher Verbindung speichert die App automatisch die Bluetooth-
Adresse des Armbands. Wenn die App geöffnet ist oder im Hintergrund läuft, wird
Ihr Armband automatisch gesucht und verbunden. Funktionen und Einstellungen
der Anwendung: Einstellung personenbezogener Daten: Geben Sie nach Eingabe
der Anwendung personenbezogene Daten (Geschlecht, Größe, Gewicht) ein. Sie
können auch tägliche Übungen festlegen und deren Leistung überwachen.
Einstellen des Zifferblatts: Schließen Sie das Armband an und stellen Sie die
Zifferblätter in der App ein (E). Eingehende
Erinnerung/Nachrichtenerinnerung/Anrufablehnung: Wenn ein Anruf eingeht,
zeigt das Armband die Nummer oder den Kontaktnamen des Anrufers an. Wenn
das Telefon die Nachricht empfängt, zeigt das Armband die Informationen an.
Android-Telefon: Stellen Sie sicher, dass Ihr Telefon und Ihr Armband verbunden
sind, und öffnen Sie die entsprechenden Berechtigungen in den Einstellungen
Ihres Telefons, damit die Da fit-App auf Ihre Anrufe, Nachrichten und Ihr
Adressbuch zugreifen und die App im Hintergrund laufen lassen kann. Wenn auf
Ihrem Telefon Sicherheitssoftware installiert ist, fügen Sie „Da fit“ zu „Vertrauen“
hinzu. iOS-Telefon: Nach dem Herstellen der Verbindung wird die Meldung
„Bluetooth-Kopplung“ angezeigt. Klicken Sie auf „OK“.
Art der Nutzung:
Langes Drücken der Funktionstaste: Anruf öffnen/bestätigen/ablehnen (F); Kurz
drücken: Auswählen/Umschalten. Zum Ausschalten wechseln Sie zur Schnittstelle
zum Herunterfahren und drücken Sie lange, um das Gerät auszuschalten. Langes
Drücken der Hauptschnittstelle: Versionsinformationen. Zurücksetzen: Zur Reset-
Schnittstelle wechseln, lange drücken, um das Armband zurückzusetzen.
Hauptfunktionen:

  Fitness-Tracker (Schritte, Kalorien, Distanz): Tragen Sie das Armband, um Ihre
täglichen Schrittdaten, Distanz, Kalorienverbrauch aufzuzeichnen. Sie können
GPS mit Ihrem Telefon verbinden, um eine Karte Ihrer Trainingsstrecke
aufzuzeichnen.

1.

  Schlafüberwachung: Wenn Sie einschlafen, wechselt das Armband
automatisch in den Schlafüberwachungsmodus und erkennt automatisch
Ihren Schlaf die ganze Nacht über (leichter Schlaf, Standby-Zeit, Berechnung
der Schlafqualität).

2.

  Herzfrequenzüberwachung: Rufen Sie die Schnittstelle zur
Herzfrequenzüberwachung auf und drücken Sie lange, um Ihre Herzfrequenz
zu überwachen. Nach dem Test werden die Ergebnisse gespeichert und
können auf dem Bildschirm angezeigt werden. Während des Tests leuchtet die
Sensor-LED auf der Rückseite des Geräts.

3.

  Sportmodus: Wählen Sie verschiedene Sportmodi aus, um das Training zu
starten, das Training zu beenden und den Sportmodus manuell zu verlassen.
Der Trainingsanalysebericht kann in der App eingesehen werden
(einschließlich Trainingsdauer, Schritte, verbrannte Kalorien,
Herzfrequenzkurve (maximale und minimale Herzfrequenz), Herzfrequenz,
Datenanalyse).

4.

  Blutdrucküberwachung: Rufen Sie die Blutdruckschnittstelle auf und drücken
Sie lange, um den Blutdruck zu überwachen. Nach dem Test werden die
Ergebnisse gespeichert und können auf dem Bildschirm angezeigt werden.

5.

  Blutsauerstoffüberwachung: Wechseln Sie zur Sp02-Monitorschnittstelle und
drücken Sie lange, um den Blutdruck zu überwachen. Nach dem Test werden
die Ergebnisse gespeichert und auf dem Bildschirm angezeigt.

6.

  Alarme: Im verbundenen Zustand können drei Wecker eingestellt werden.
Nach der Einstellung wird es mit dem Armband synchronisiert: Offline-
Alarmunterstützung, nach erfolgreicher Synchronisierung. Auch wenn die App
nicht verbunden ist, erinnert Sie das Armband entsprechend der eingestellten
Zeit.

7.

  Bewegungserinnerung: Wenn die Bewegungserinnerung aktiviert ist, vibriert
das Armband, um den Benutzer an das Training zu erinnern. Drehen Sie Ihr
Handgelenk, um den Bildschirm zu beleuchten (Schnellansicht): Aktivieren Sie
die Schnellansicht in Anwendung, und durch Drehen Ihres Handgelenks
können Sie den Armbandbildschirm beleuchten.

8.

  Wettereinstellung: Suchen Sie nach der Datensynchronisierung die Stadt in
der APP, dann können Sie die Wetterbedingungen auf dem Armband anzeigen.

9.

  Musiksteuerung: Halten Sie die Bluetooth-Verbindung aufrecht, und beim
Abspielen von Musik können Sie Wiedergabe/Pause/vorheriges/nächstes Lied
über das Armband steuern.

10.

  Remote-Kamera: Halten Sie die Bluetooth-Verbindung aufrecht, schalten Sie
das Telefon ein, um ein Foto aufzunehmen, wechseln Sie zur
Kamerasteuerungsschnittstelle, drücken Sie die Taste oder schütteln Sie das
Telefon, um Fotos aufzunehmen.

11.

  Stoppuhr: Zur Stoppuhr-Schnittstelle wechseln, zum Starten lange drücken.
Kurzes Drücken – Pause, langes Drücken des Timers – Löschen.

12.

  Helligkeitsanpassung: Wechseln Sie zur Helligkeitsoberfläche und drücken Sie
lange, um die Helligkeit anzupassen. Das Armband kann bis zu 7 Tage
persönliche Daten speichern (einschließlich Schlaf, Schritte, Kalorien, Distanz).
Synchronisieren Sie Ihre Daten mit den Speicherungen der App. Nach der
Deinstallation der App werden Ihre Daten gelöscht.

13.

Warnungen:
Die dargestellten Anweisungen können sich aufgrund von Software-Updates
ändern. Bei Unstimmigkeiten zwischen den Inhalten der Anleitung beziehen Sie
sich bitte auf die konkrete Funktion des Armbandes. Laden Sie das Gerät vor dem
ersten Gebrauch auf. Platzieren Sie die Uhr beim Koppeln in der Nähe Ihres
Telefons. Wenn sich Ihre Uhr automatisch ausschaltet, laden Sie sie auf und
starten Sie sie neu. Die Batterieleistung kann nach einigen Jahren nachlassen.
Beim Laden sollte die Uhr auf einer ebenen Fläche platziert werden und die
Magnetspitze sollte Kontakt mit den Kontakten haben. Verbinden Sie die beiden
Kontakte des magnetischen Ladekabels nicht gleichzeitig mit leitfähigem Material,
da dies zu einem Kurzschluss führen kann. Vor der ersten Nutzung müssen Sie
Ihre Benutzerdaten im Antrag angeben. Das Produkt ist kein Medizinprodukt. Die
angezeigten Werte sind Richtwerte und können medizinische Kontrollmessungen
nicht ersetzen. Das Band sollte hinter dem hervorstehenden Handgelenkknochen
befestigt und an den Handumfang angepasst werden. Der Abstand zwischen
Telefon und Gerät darf nicht größer als 10 m sein. Zerlegen Sie das Gerät nicht.
Vor Feuchtigkeit und Verunreinigungen geschützt lagern. Nicht in Wasser tauchen.
Berühren Sie den Bildschirm nicht mit nassen Fingern. Verwenden Sie das Produkt
nicht beim Baden oder Duschen. Mit einem trockenen Tuch reinigen. Nicht
übermäßig hohen oder niedrigen Temperaturen aussetzen. Vor Sonnenlicht
schützen. Nicht verwenden, wenn das Produkt beschädigt ist, nicht richtig
funktioniert oder unter ungünstigen Bedingungen gelagert wurde. Vor
Beschädigung und Stößen schützen, nicht werfen. Schützen Sie das Produkt vor
Kontakt mit Benzin, Verdünner, Säuren und anderen Chemikalien.
Bestimmungsgemäß verwenden. Das Produkt ist kein Spielzeug. Außerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.
Informationen für Nutzer zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten (gilt
für Haushalte)
Das auf den Produkten oder den beigefügten Dokumentationen abgebildete
Symbol weist darauf hin, dass defekte Elektro- oder Elektronikgeräte nicht über
den Hausmüll entsorgt werden dürfen. Wenn es darum geht, elektrische oder
elektronische Geräte zu entsorgen, zu entsorgen, wiederzuverwenden oder
Komponenten zurückzugewinnen, ist es die richtige Vorgehensweise, das Gerät zu
einer speziellen Sammelstelle zu bringen, wo es kostenlos angenommen wird. In
einigen Ländern können Sie das Produkt beim Kauf eines anderen Geräts an Ihren
örtlichen Händler zurückgeben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des
Geräts sparen Sie wertvolle Ressourcen und vermeiden negative Auswirkungen
auf Gesundheit und Umwelt, die durch unsachgemäße Abfallbehandlung
gefährdet sein können. Einzelheiten zur nächstgelegenen Sammelstelle erhalten
Sie bei Ihrer örtlichen Behörde. Eine unsachgemäße Abfallentsorgung kann zu
Strafen führen, die in den einschlägigen örtlichen Vorschriften vorgesehen sind.
Benutzer in Ländern der Europäischen Union: Wenn Sie elektrische oder
elektronische Geräte entsorgen müssen, wenden Sie sich bitte an Ihre
nächstgelegene Verkaufsstelle oder Ihren nächstgelegenen Lieferanten, der Ihnen
weitere Informationen geben wird.
Abfallentsorgung in Ländern außerhalb der Europäischen Union: Dieses Symbol
ist nur in der Europäischen Union gültig. Wenn Sie dieses Produkt entsorgen
müssen, wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden oder Ihren Händler, um
Informationen zur ordnungsgemäßen Entsorgung zu erhalten.
Importeur: Reto MB Sp. z o.o. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polen

SV: ANVÄNDARMANUAL E740
Produktfunktioner:
A6 Smartwatch; Enheter som stöds: IOS: Stöder IOS 9.0 eller senare,
med Bluetooth version 4.0; Android: version 4.4 eller senare, med
Bluetooth version 4.0; laddningsspänning: 5V; ingångsström: 1A;
laddningstid: 1-2 timmar; batterikapacitet: 170 mAh; Da fit 1.0-
applikation; mått: (längd bredd höjd) 235 x 35 x 12 mm; vikt: 40g;
standbytid: 15-20 dagar; vattentät: IP67; skärm: 1,3";
skärmupplösning: 240*240; processorchip: HS6620D; pulssensor:
HRS3300; accelerationssensor: DA260B; stödspråk för armband:
engelska, tyska, spanska, japanska, franska, portugisiska; material:
legering + ABS ; silikonband
A. Visningsområde
B. Tryckknapp
C. Landgångshamn
D. Ljussensor
Laddning: Ladda enheten före första användningen. För att ladda,
anslut den magnetiska änden av kabeln till baksidan av klockan.
Anslut den andra USB-kontakten till 5V-laddaren eller till datorns
USB-port. Laddningstiden är cirka 2 timmar. De två kontakterna på
den magnetiska laddningskabeln kan inte vidröra ledaren samtidigt,
annars kan kretsen brännas.
App: För att ansluta din klocka till din telefon, slå på Bluetooth på din
telefon, skanna QR-koden, ladda ner appen och följ instruktionerna
för att installera den. När appen är installerad, öppna den. Efter den
första lanseringen, om vi vill att alla funktioner ska fungera korrekt,
klicka på OK när du uppmanas att komma åt alla aviseringar. Se till
att klockan är påslagen. Efter framgångsrik anslutning kommer
armbandet automatiskt att synkronisera tiden, annars kommer
stegberäkningen och sömndata inte att vara korrekta. Efter lyckad
anslutning kommer appen automatiskt att spara armbandets
Bluetooth-adress. När appen är öppen eller körs i bakgrunden söker
du automatiskt efter och ansluter ditt armband.
Applikationsfunktioner och inställningar: Personlig datainställning:
tillhandahåll personuppgifter (kön, längd, vikt) efter att du har gått in
i applikationen. Du kan också ställa in dagliga övningar och övervaka
deras prestanda. Ställa in urtavlan: anslut armbandet och ställ in
urtavlan i appen (E). Inkommande
påminnelse/meddelandepåminnelse/samtalavvisande: När det finns
ett inkommande samtal kommer armbandet att visa uppringarens
nummer eller kontaktnamn. När telefonen tar emot meddelandet
visar armbandet informationen. Android-telefon: se till att din telefon
och armband är anslutna och öppna lämpliga behörigheter i
telefonens inställningar, vilket gör att Da fit-appen kan komma åt
dina samtal, meddelanden och adressbok, och hålla appen igång i
bakgrunden. Om du har säkerhetsprogram installerad på din telefon,
lägg till "Da fit" till "trust". iOS-telefon: Efter anslutning visas
meddelandet "Bluetooth-parning", klicka på OK.
Användningssätt:
Långt tryck på funktionstangent: öppna/bekräfta/avvisa samtal (F);
kort tryckning: välj/växla. För att stänga av, växla till
avstängningsgränssnittet, tryck länge för att stänga av. Långt tryck på
huvudgränssnittet: versionsinformation. Återställ: Växla till
återställningsgränssnittet, tryck länge för att återställa armbandet.
Huvud funktioner:

  Fitnesstracker (steg, kalorier, distans): Bär armbandet för att
registrera dina dagliga stegdata, distans, förbrända kalorier. Du
kan ansluta GPS till din telefon för att spela in en karta över din
träningsrutt.

1.

  Sömnövervakning: När du somnar går armbandet automatiskt in
i sömnövervakningsläge, det kommer automatiskt att upptäcka
din sömn under hela natten (lätt sömn, standbytid, beräkna
sömnkvalitet).

2.

  Pulsövervakning: gå in i pulsmätarens gränssnitt, tryck länge för
att övervaka din puls. Efter testet kommer resultaten att sparas
och du kan se dem på skärmen. Under testet kommer sensorns
LED på baksidan av enheten att lysa.

3.

  Sportläge: Välj olika sportlägen för att starta träningen, avsluta
träningen och manuellt avsluta sportläget.
Träningsanalysrapporten kan ses i appen (inklusive träningslängd,
steg, förbrända kalorier, pulskurva (högsta och lägsta puls), puls,
dataanalys).

4.

  Blodtrycksövervakning: gå in i blodtrycksgränssnittet, tryck länge
för att övervaka blodtrycket. Efter testet kommer resultaten att
sparas och kan ses på skärmen.

5.

  Blodsyreövervakning: Växla till Sp02-monitorgränssnittet, tryck
länge för att övervaka blodtrycket. Efter testet kommer resultaten
att sparas och visas på skärmen.

6.

  Alarm: Tre väckarklockor kan ställas in i anslutet läge. Efter
inställning kommer den att synkroniseras till armbandet: offline
larmstöd, efter framgångsrik synkronisering. Även om appen inte
är ansluten kommer armbandet att påminna dig enligt den
inställda tiden.

7.

  Stillasittande påminnelse: När den stillasittande påminnelsen är
påslagen vibrerar armbandet för att påminna användaren om att
träna. Vrid handleden för att lysa upp skärmen (Quick View):
Aktivera Quick View in applikation, och genom att vrida på
handleden kan du lysa upp armbandsskärmen.

8.

  Väderinställning: Lokalisera staden i APP efter
datasynkronisering, sedan kan du se väderförhållandena på
armbandet.

9.

  Musikkontroll: Håll Bluetooth ansluten, och när du spelar musik
kan du styra uppspelning/paus/föregående/nästa låt genom
armbandet.

10.

  Fjärrkamera: Håll Bluetooth ansluten, slå på telefonen för att ta
ett foto, växla till kamerakontrollgränssnittet, tryck på knappen
eller skaka telefonen för att ta bilder.

11.

  Stoppur: Växla till stoppurets gränssnitt, tryck länge för att
starta. Kort tryck – paus, långt tryck timer – rensa.

12.

  Justering av ljusstyrka: Växla till gränssnittet för ljusstyrka, tryck
länge för att justera ljusstyrkan. Armbandet kan spara upp till 7
dagars personlig data (inklusive sömn, steg, kalorier, distans).
Synkronisera dina data med appens sparade filer. Efter
avinstallation av appen kommer dina data att rensas.

13.

Varningar:
De presenterade instruktionerna kan ändras på grund av
programuppdateringar. Om det finns någon avvikelse mellan
innehållet i instruktionerna, se armbandets specifika funktion. Ladda
enheten före första användningen. När du parkopplar, placera
klockan nära din telefon. Om din klocka stängs av automatiskt, ladda
din klocka och starta om den. Batteriets prestanda kan minska efter
flera år. Vid laddning ska klockan placeras på en plan yta och den
magnetiska spetsen ska vara i kontakt med kontakterna. Anslut inte
de två kontakterna på den magnetiska laddningskabeln med ledande
material samtidigt, det kan orsaka kortslutning. Innan du använder
den första gången måste du ange dina användaruppgifter i
applikationen. Produkten är inte en medicinsk produkt. De visade
värdena är ungefärliga och kan inte ersätta medicinska
kontrollmätningar. Bandet ska fästas bakom det utskjutande
handledsbenet och anpassas efter handens omkrets. Avståndet
mellan telefonen och enheten får inte vara större än 10 m. Ta inte
isär enheten. Förvaras åtskilt från fukt och föroreningar. Sänk inte
ned i vatten. Rör inte skärmen om dina fingrar är blöta. Använd inte
produkten när du badar eller duschar. Rengör med en torr trasa.
Utsätt inte för för höga eller låga temperaturer. Förvaras åtskilt från
solljus. Använd inte om produkten är skadad, inte fungerar korrekt
eller har förvarats under ogynnsamma förhållanden. Skydda mot
skador, stötar, kasta inte. Skydda produkten från kontakt med
bensin, thinner, syror och andra kemikalier. Använd som avsett.
Produkten är inte en leksak. Förvara utom räckhåll för barn.
Information till användare om kassering av elektrisk och elektronisk
utrustning (gäller hushåll)
Symbolen som visas på produkterna eller dokumentationen som
bifogas dem informerar om att felaktiga elektriska eller elektroniska
apparater inte kan slängas med hushållsavfallet. Det korrekta
tillvägagångssättet när det är nödvändigt att kassera elektriska eller
elektroniska enheter, kassera dem, återanvända dem eller återvinna
komponenter är att ta enheten till en specialiserad insamlingsplats,
där den kommer att tas emot kostnadsfritt. I vissa länder kan du
returnera produkten till din lokala distributör när du köper en annan
enhet. Korrekt kassering av enheten gör att du kan spara värdefulla
resurser och undvika negativa effekter på hälsa och miljö, som kan
hotas av olämplig avfallshantering. Uppgifter om din närmaste
insamlingsplats kan erhållas från din lokala myndighet. Felaktig
avfallshantering kan leda till påföljder enligt relevanta lokala
bestämmelser. Användare i EU-länder: Om du behöver kassera
elektrisk eller elektronisk utrustning, vänligen kontakta din närmaste
försäljningsställe eller leverantör som kan ge ytterligare information.
Avfallshantering i länder utanför Europeiska Unionen: Denna symbol
är endast giltig inom Europeiska Unionen. Om du behöver kassera
denna produkt, vänligen kontakta dina lokala myndigheter eller
återförsäljare för information om hur du kasserar den på rätt sätt.
Importör: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polen

IT: MANUALE UTENTE E740
Caratteristiche del prodotto:
Smartwatch A6; Dispositivi supportati: IOS: supporta IOS 9.0 o versioni
successive, con Bluetooth versione 4.0; Android: versione 4.4 o successiva,
con Bluetooth versione 4.0; tensione di carica: 5 V; corrente in ingresso: 1A;
tempo di ricarica: 1-2 ore; capacità della batteria: 170 mAh; Applicazione Dafit
1.0; dimensioni: (lunghezza larghezza altezza) 235 x 35 x 12 mm; peso: 40 g;
tempo di attesa: 15-20 giorni; impermeabile: IP67; schermo: 1,3"; risoluzione
dello schermo: 240*240; chip del processore: HS6620D; sensore di frequenza
cardiaca: HRS3300; sensore di accelerazione: DA260B; lingua di supporto del
braccialetto: inglese, tedesco, spagnolo, giapponese, francese, portoghese;
materiale: lega + ABS; fascia in silicone
A. Area di visualizzazione
B. Toccare il tasto
C. Porto di sbarco
D. Sensore di luce
Ricarica: caricare il dispositivo prima del primo utilizzo. Per caricare, collega
l'estremità magnetica del cavo al retro dell'orologio. Collegare la seconda
presa USB al caricabatterie da 5 V o alla porta USB del computer. Il tempo di
ricarica è di circa 2 ore. I due contatti del cavo di ricarica magnetico non
possono toccare contemporaneamente il conduttore, altrimenti il   circuito
potrebbe bruciarsi.
App: per connettere l'orologio al telefono, attiva il Bluetooth sul telefono,
scansiona il codice QR, scarica l'app e segui le istruzioni per installarla. Una
volta installata l'app, aprila. Dopo il primo avvio, se vogliamo che tutte le
funzioni funzionino correttamente, fare clic su OK quando viene richiesto di
accedere a tutte le notifiche. Assicurati che l'orologio sia acceso. Dopo aver
stabilito con successo la connessione, il braccialetto sincronizzerà
automaticamente l'ora, altrimenti il   calcolo dei passi e i dati del sonno non
saranno accurati. Dopo aver stabilito con successo la connessione, l'app
salverà automaticamente l'indirizzo Bluetooth del braccialetto. Quando l'app
è aperta o in esecuzione in background, cerca e collega automaticamente il
tuo braccialetto. Funzioni e impostazioni dell'applicazione: Impostazione dati
personali: fornire dati personali (sesso, altezza, peso) dopo aver inserito
l'applicazione. Puoi anche impostare esercizi giornalieri e monitorarne le
prestazioni. Impostazione del quadrante: collega il braccialetto e imposta i
quadranti nell'app (E). Promemoria in entrata/Promemoria messaggio/Rifiuto
chiamata: quando c'è una chiamata in arrivo, il braccialetto visualizzerà il
numero del chiamante o il nome del contatto. Quando il telefono riceve il
messaggio, il braccialetto visualizzerà le informazioni. Telefono Android:
assicurati che telefono e braccialetto siano collegati e apri le autorizzazioni
appropriate nelle impostazioni del tuo telefono, consentendo all'app Da fit di
accedere alle tue chiamate, messaggi e rubrica e mantenere l'app in
esecuzione in background. Se sul tuo telefono è installato un software di
sicurezza, aggiungi "Da fit" a "trust". Telefono iOS: dopo la connessione, verrà
visualizzato il messaggio "Associazione Bluetooth", fare clic su OK.
Modo d'uso:
Premere a lungo il tasto funzione: apri/conferma/rifiuta chiamata (F);
pressione breve: selezione/commutazione. Per spegnere, passare
all'interfaccia di spegnimento, premere a lungo per spegnere. Premere a
lungo l'interfaccia principale: informazioni sulla versione. Reset: passa
all'interfaccia di reset, premi a lungo per resettare il braccialetto.
Funzioni principali:

  Fitness tracker (passi, calorie, distanza): indossa il braccialetto per
registrare i dati dei passi giornalieri, la distanza, le calorie bruciate. Puoi
connettere il GPS al tuo telefono per registrare una mappa del tuo
percorso di allenamento.

1.

  Monitoraggio del sonno: quando ti addormenti, il braccialetto entrerà
automaticamente in modalità di monitoraggio del sonno, rileverà
automaticamente il tuo sonno durante la notte (sonno leggero, tempo di
standby, calcolo della qualità del sonno).

2.

  Monitoraggio della frequenza cardiaca: accedi all'interfaccia del
cardiofrequenzimetro, premi a lungo per monitorare la frequenza
cardiaca. Dopo il test, i risultati verranno salvati e potrai visualizzarli sullo
schermo. Durante il test, il LED del sensore sul retro del dispositivo si
illuminerà.

3.

  Modalità sportiva: seleziona diverse modalità sportive per iniziare
l'allenamento, terminare l'allenamento e uscire manualmente dalla
modalità sport. Il report di analisi dell'allenamento può essere
visualizzato nell'app (include durata dell'esercizio, passi, calorie bruciate,
curva della frequenza cardiaca (frequenza cardiaca massima e minima),
frequenza cardiaca, analisi dei dati).

4.

  Monitoraggio della pressione sanguigna: accedere all'interfaccia della
pressione sanguigna, premere a lungo per monitorare la pressione
sanguigna. Dopo il test, i risultati verranno salvati e potranno essere
visualizzati sullo schermo.

5.

  Monitoraggio dell'ossigeno nel sangue: passa all'interfaccia del monitor
Sp02, premi a lungo per monitorare la pressione sanguigna. Dopo il test, i
risultati verranno salvati e visualizzati sullo schermo.

6.

  Allarmi: è possibile impostare tre sveglie nello stato connesso. Dopo
l'impostazione, verrà sincronizzato con il braccialetto: supporto allarme
offline, dopo aver eseguito correttamente la sincronizzazione. Anche se
l'app non è connessa, il braccialetto te lo ricorderà in base all'ora
impostata.

7.

  Promemoria sedentario: quando il promemoria sedentario è attivato, il
braccialetto vibrerà per ricordare all'utente di fare esercizio. Ruota il polso
per illuminare lo schermo (Visualizzazione rapida): attiva Visualizzazione
rapida in applicazione e ruotando il polso puoi illuminare lo schermo del
braccialetto.

8.

  Impostazione meteo: individua la città nell'APP dopo la sincronizzazione
dei dati, quindi puoi visualizzare le condizioni meteorologiche sul
braccialetto.

9.

  Controllo della musica: mantieni il Bluetooth connesso e, durante la
riproduzione di musica, puoi controllare la riproduzione/pausa/del brano
precedente/successivo tramite il braccialetto.

10.

  Fotocamera remota: mantieni connesso il Bluetooth, accendi il telefono
per scattare una foto, passa all'interfaccia di controllo della fotocamera,
premi il pulsante o scuoti il   telefono per scattare foto.

11.

  Cronometro: passa all'interfaccia del cronometro, premi a lungo per
avviare. Pressione breve – pausa, pressione prolungata timer – cancella.

12.

  Regolazione della luminosità: passa all'interfaccia della luminosità, premi
a lungo per regolare la luminosità. Il braccialetto può salvare fino a 7
giorni di dati personali (inclusi sonno, passi, calorie, distanza). Sincronizza
i tuoi dati con i salvataggi dell'app. Dopo aver disinstallato l'app, i tuoi dati
verranno cancellati.

13.

Avvertenze:
Le istruzioni presentate potrebbero cambiare a causa di aggiornamenti del
software. In caso di discrepanze tra il contenuto delle istruzioni, fare
riferimento alla funzione specifica del braccialetto. Caricare il dispositivo
prima del primo utilizzo. Durante l'associazione, posiziona l'orologio vicino al
telefono. Se l'orologio si spegne automaticamente, caricalo e riavvialo. Le
prestazioni della batteria potrebbero ridursi dopo diversi anni. Durante la
ricarica, l'orologio deve essere posizionato su una superficie piana e la punta
magnetica deve essere a contatto con i contatti. Non collegare
contemporaneamente i due contatti del cavo di ricarica magnetico con
materiale conduttivo, potrebbe causare un cortocircuito. Prima del primo
utilizzo è necessario inserire i propri dati utente nell'applicazione. Il prodotto
non è un dispositivo medico. I valori visualizzati sono approssimativi e non
possono sostituire le misurazioni di controllo medico. La fascia deve essere
allacciata dietro l'osso sporgente del polso e adattata alla circonferenza della
mano. La distanza tra il telefono e il dispositivo non può essere superiore a
10 m. Non smontare il dispositivo. Conservare lontano dall'umidità e dalla
contaminazione. Non immergere in acqua. Non toccare lo schermo se le dita
sono bagnate. Non utilizzare il prodotto durante il bagno o la doccia. Pulire
con un panno asciutto. Non esporre a temperature eccessivamente alte o
basse. Conservare lontano dalla luce solare. Non utilizzare se il prodotto è
danneggiato, non funziona correttamente o è stato conservato in condizioni
sfavorevoli. Proteggere da danni, urti, non lanciare. Proteggere il prodotto dal
contatto con benzina, diluenti, acidi e altri prodotti chimici. Utilizzare come
previsto. Il prodotto non è un giocattolo. Tenere fuori dalla portata dei
bambini.
Informazioni per gli utenti sullo smaltimento delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche (vale per i nuclei domestici)
Il simbolo riportato sui prodotti o sulla documentazione ad essi allegata
informa che i dispositivi elettrici o elettronici difettosi non possono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. La procedura corretta quando è necessario
smaltire dispositivi elettrici o elettronici, smaltirli, riutilizzarli o recuperare
componenti è portare il dispositivo presso un punto di raccolta specializzato,
dove verrà accettato gratuitamente. In alcuni paesi è possibile restituire il
prodotto al distributore locale quando si acquista un altro dispositivo.
Smaltendo correttamente il tuo dispositivo, puoi risparmiare risorse preziose
ed evitare impatti negativi sulla salute e sull'ambiente che potrebbero essere
a rischio a causa di una gestione inadeguata dei rifiuti. I dettagli del punto di
raccolta più vicino possono essere ottenuti dalla vostra autorità locale. Lo
smaltimento improprio dei rifiuti può comportare sanzioni previste dalle
normative locali pertinenti. Utenti nei paesi dell'Unione Europea: se è
necessario smaltire apparecchiature elettriche o elettroniche, contattare il
punto vendita o il fornitore più vicino che fornirà ulteriori informazioni.
Smaltimento dei rifiuti nei paesi al di fuori dell'Unione Europea: questo
simbolo è valido solo nell'Unione Europea. Se è necessario smaltire questo
prodotto, contattare le autorità locali o il rivenditore per informazioni su
come smaltirlo correttamente.
Importatore: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Polonia


